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REMORQUE VIBRANTE RUBIS II
Conquet de réception de vendange à fond 
vibrant étanche à faible pente, permettant 
la réception, le stockage, l’égouttage et la 
distribution régulée de vendange machine 
ou manuelle en évitant toute trituration. 

VIBRATING TRAILER RUBIS II
Vibrating trailer RUBIS II is a complementary 
tool used in grape harvesting, mechanical 
or manual. It has been developed to reduce 
damage to the grapes.

REMOLQUE VIBRANTE RUBIS II El remolque 
vibrante RUBIS es el equipo complementario 
adecuado a todo tipo de recepción de 
vendimia (mecánica o manual). Está 
diseñado para mejorar el tratamiento de la 
uva y reducir la trituración. 

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+ Respect de la vendange

+ �Régulation de l’avancement

+ �Egoutage total des jus

+ �Hygiène parfaite 

+ �Aucune pièce mécanique en mouvement

+ Less damage to grapes

+ Adjustable speed

+ Juice drain off

+ Perfect hygiene, easy to maintain

+ No rotative / unsafe movement

+ Respeto de los racimos y bayas

+ Control del avance de la vendimia

+ Drenaje total de los jugos

+ Higiene perfecta

+ Sin pieza mecánica en movimiento
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 REMORQUE VIBRANTE RUBIS II
VIBRATING TRAILER / REMOLQUE 

VIBRANTE

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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•  �Débit réglable de 1 à 20 T/H par variateur électro-
nique, suivant type de vendange

• Grille d’égouttage inox, totalement démontable

• Conquet entièrement inox

• Porte amovible, ouverture manuelle, piquage écoulement 
jus Ø 50

• 2 moteurs à balourds puissance 2x75 kw

• Pente très faible sur les flancs (25°) afin de limiter
l’écrasement lors du transport

• Châssis en acier peint avec attelage réglable et an-
neau tournant

• �Eclairage conforme au code de la route

• �Béquille à roue repliable 

• Adjustable flow from 1 to 20 t/h

• Demountable draining grille in stainless steel

• Vibrating hopper entirely in stainless steel

• Amovible door, manual door, juice drain Ø 50

• Two unbalanced motors (2x75 kw)

• Trailer sides of 25° to reduce crushing during trans-
port

• Painted steel frame with adjustable hitch and rota-
ting ring

• Lighting for road use

• Stand with folding caster

• Caudal ajustable de 1 a 20t/h, por regulador electrónico

• Rejilla para escurrido en acero inoxidable totalmente desmon-
table

• Tolva en acero inoxidable

• Puerta amovible, apertura manual, drenaje jugos Ø 50

• Dos motores de masas excéntricas potencia 2x75 kw

• Reducida inclinación en los flancos del remolque (25°) 
para minimizar el aplastamiento durante el transporte

• Chasis en acero con enganche ajustable y anillo giratorio

• Alumbrado conforme al reglamento nacional de transito

• Soporte de ruedas plegable

Capot de fermeture inox supérieure amovible hydraulique *
Hydraulic removable top stainless steel closing
Hydraulic removable top stainless steel closing

CV3500CF80DA

Tri manuel embarqué ** / Embedded manual sorting / Selec-
cion manual en sálida

TMEREV

Fourniture kit camera de recul ***  / Reversing camera kit ** / 
Kit de camara retrovisora 131376258

Kit de pesage hydraulique / Hydraulic braking kit / Kit de 
pesage hidráulico

SUR DEMANDE

Arceau avec bâche/ Hopper cover / Toldo de protección 05061

OPTIONS / options / opciones

Majoration pour châssis 2 roues basses pression 
15.0/55x17 / Majoration for chassis 2 wheels low 
pressure / Incremento por chasis 2 ruedas baja 
presion

MCREV40BP

Variateur électronique / Electronic variator / 
Variador eléctronico

05018COM

Suspension pneumatique à air (recommandée 
pour REV60) / Pneumatic air suspension (recom-
mended for REV 60) / Suspension neumatica con 
aire (recomendadopara  REV  60)

MSUSPNEUN

REMORQUE VIBRANTE REV (ELEVATRICES)

REV 20 REV 40 REV 50 REV 60

CAPACITE / CAPACITY / CAPACIDAD 1800 L 4000 L 5000 L 5700 L

HAUTEUR ELEVATION / ELEVATION HEIGHT /ALTURA 
ELEVACION 2040 mm 2070 mm 2070 mm 2070 mm

HAUTEUR TOTALE / TOTAL HEIGHT / ALTURA TOTAL 1535 mm 1815 mm 1966 mm 2110 mm

DIMENSIONS BENNE (L x l) / TRAILER DIMENSIONS / 
DIMENSIONES TOLVA 3380 x 1500 3000 x 2305 3000 x 2305 3000 x 2305

ROUES / WHEELS / RUEDAS 10.0/75-15.3/10 PR 10.0/75-15.3/12 PR 10.0/75-15.3/12 PR   13.0/65 – 18/16

LARGEUR ESSIEU / AXLE WIDTH / LONGITUD EJE 1574  mm 2070 mm 2070 mm 2070 mm

POIDS A VIDE / UNLOADED WEIGHT / PESO EN VACÍO 1650 kg 1695 kg 1740 kg

CAPACITE FOND (égouttage) / CAPACITY BACK-
GROUND (dripping ) / CAPACIDAD FONDO 65 L 65 L 65 L

** Ensemble de tri manuel pour 2 opérateurs sur passerelle transversale fixée au dessus du timon, lg600 mm. Accès par échelle pour vidage sur table fixe de 600 mm positionnée sur la largeur entre les 2 trieurs. Echelle à 
crochets pour accès par l’arrière et étalement manuel. Construction Inox 304 L microbillé + alu pour passerelle. / Manual sorting kit for 2 operators on a transverse walkway fixed above the drawbar / Selección manual por 2 
operadores sobre pasarela transversal fijada encima de la lanza, lg 600mm. Acceso por escalera para vaciado sobre mesa fija de 600 mm instalada en el ancho entre los 2 operadores. Escarella con ganchos para acceso por 
atrás y repartición manual. Construcción inox 304 L granallado + pasarela en alu.

*** Kit guidage à distance complet composé de  1 kit vidéo écran 7’’  sans fil + 1 camera AMS (montage compris) / Backup wireless camera / Kit control a distancia completo compuesto de 1 kit video pantalla 7” inalámbrico 
+ 1 cámara AMS (instalación incluida)

* Couvercle caisson avec joint périphérique, articulation par axes latéraux (ouverture droite ou gauche) . Levage hydraulique par 1 vérin sur face avant. Lg = 2480 mm . /Box cover with peripheral seal, articulation by lateral 
axes (right or left opening). Hydraulic lifting by 1 ydraulic actuator on front face. Lg = 2480 mm / Capó de tolva con junta periférica, movimiento por ejes laterales (apertura derecha o izquierda). Levantamiento hidráulico por 1 
cilindro sobre fachada delantera. Lg = 2400mm.

REMORQUE VIBRANTE RUBIS II
Vibrating trailer / Remolque vibrante

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable.



 1
06

0 

 2915 int passage 
 3005 ext 

 H
S

 6
90

 

 1495 

 H
E

 1
84

5 

 4895 hors tout 

 1
61

 

 2215 int passage 
 2305 ext 

 1530 
 2220 hors tout 

 1080 

 H
E

 3
23

0 
 H

S
 2

08
5 

B

A

8764

D

C

51 2 3

A

B

4321

C

F

E

D

Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire

CREATION DU PLAN

1:28Ech. :

P:\0  PLANS D.A.O\0 Standard\STANDARD A JOUR\CV-3005-conquet et remorque\CV-3005ZZ-fichiers divers\

A mercredi 15 octobre 2014
B MODIFICATION jeudi 27 octobre 2016

CRV3005-remorqueDA

Dessiné par :
Benoit FALARDI

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54

Client :
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CONQUET VIBRANT RUBIS II
Conquet de réception de vendange à fond vibrant 
étanche à faible pente, permettant la réception, le 
stockage, l’égouttage et la distribution régulée de 
vendange machine ou manuelle en évitant toute 
trituration. 

VIBRATING HOPPER RUBIS II
Vibrating trailer RUBIS II is a complementary tool 
used in grape harvesting, mechanical or manual. 
It has been developed to reduce damage to the 
grapes.

TOLVA VIBRANTE RUBIS II 
El remolque vibrante RUBIS es el equipo 
complementario adecuado a todo tipo de 
recepción de vendimia (mecánica o manual). Está 
diseñado para mejorar el tratamiento de la uva y 
reducir la trituración

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+ Respect de la vendange

+ � Régulation de l’avancement

+ �Egoutage total des jus

+ �Hygiène parfaite 

+ �Aucune pièce mécanique en mouvement

+ Less damage to grapes

+ Adjustable speed

+ Juice drain off 

+ Perfect hygiene, easy to maintain

+ No rotative / unsafe movement

+ Respeto de la vendimia

+ Control del avance de la vendimia

+ Drenaje total de los jugos

+ Higiena perfecta

+ Seguridad de los usuarios 
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 CONQUET VIBRANT RUBIS II
VIBRATING HOPPER / TOLVA VIBRANTE

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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•  �Débit réglable de 1 à 20 T/H par variateur électro-
nique, suivant type de vendange

• Grille d’égouttage inox, totalement démontable

• Conquet entièrement inox

• Vanne d’écoulement des jus Ø 50

• 2 moteurs à balourds puissance 2x680 w

• Pente très faible sur les flancs (25°) afin de limiter
l’écrasement lors du transport

• Platines de fixation réglables pour ajustement de
pente de sol,

• �Variateur de vitesse inclus

• �Motorisation pneumatique des portes

• Adjustable flow from 1 to 20 t/h

• Demountable draining grille in stainless steel

• Vibrating hopper entirely in stainless steel

• Flow valve Ø 50 mm for juice

• Two unbalanced motors (2 x 720 W)

• Trailer sides of 25° to reduce crushing during trans-
port

• Stand with folding caster

• Speed flow variator

• Pneumatique drive of doors

• Caudal ajustable de 1 a 20t/h, por regulador electróni-
co
• Rejilla para escurrido en acero inoxidable totalmente
desmontable

•  Tolva en acero inoxidable

• Válvulas reguladoras del flujo de los jugos Ø 50

• Dos motores de masas excéntricas potencia 2 x 720 W

• Reducida inclinación en los flancos del remolque (25°) 
para minimizar el aplastamiento durante el transporte

• Placas de ajustamiento para una adaptación a desni-
veles del suelo

• Variador de velocidad incluído

• Motorización neumática de las puertas

Réhausse de trémie 3 faces H= 400 mm boulonnée / Hopper 
raising 3 qides H= 400 mm* / Realza de tolva 3 caras Alt=400 
mm atornillado

CV3000G580BA

Housse de protection pour l’armoire / Cover for cupboard / 
Toldo de protección 

CV3500HOUS
SE80BA

Pesage (capacité utile 6 tonnes) - avec imprimante version non 
métrologique / Pesage (capacity usefully 6 tonnes) - with printer 
no metrological version / Pesaje (capacidad útil 6 tonaladas) - 
con impresora versión no metrologica 

PESAGE CV

Pesage (capacité utile 6 tonnes) - avec imprimante version 
métrologique / Pesage (capacity usefully 6 tonnes) - with printer 
metrological version / Pesaje (capacidad útil 6 tonaladas) - con 
impresora versión metrologica

SUR DEMANDE

Capot de fermeture inox à relevage hydraulique ** / Hydraulic 
removable top stainless steel closing / Capó de clausura inox 

CV3500CF80DA

TYPE
TIPO

CAPACITÉ
CAPACITY

CAPACIDAD

DIMENSION TREMIE 
HOPPER DIMENSION
DIMENSIONES TOLVA

(Lxl)

HAUTEUR SORTIE 
STANDARD

STANDARD OUTPUT 
HEIGHT

ALTURA SÁLIDA 
ESTÁNDAR

HAUTEUR HORS 
TOUT

OVERALL HEIGHT
ALTURA 

DIMENSIONS 
BENNE

DIMENSIONS 
HOPPER 

DIMENSIONES 
TOLVA

POIDS
WEIGHT

PESO

PUISSANCE 
MOTEURS

ENGINE POWER
POTENCIA MO-

TORES

VERSION FIXE / FIXED VERSION / VERSIÓN FIJA

CONQUET CV 10 1000 L 1505 x 1505 mm 900 mm 1830 mm 1505 x 1505 mm 490 kg  2 x 0,26 kW

CONQUET CV 20 2000 L 1910 x 1505 mm 900 mm 2165 mm 1910 x 1505 mm 510 kg 2 x 0,26 kW

CONQUET CV 40 4000 L 3000 x 2305 mm 591 mm 1765 mm 3000 x 2305 mm 1040 kg  2 x 0,75 kW

CONQUET CV 60 6000 L 3000 x 2305 mm 591 mm 2060 mm 3000 x 2305 mm 1125 kg  2 x 0,75 kW

CONQUET CV 80 8000 L 3000 x 2305 mm 591 mm 2360 mm 3000 x 2305 mm 1208 kg  2 x 0,75 kW

VERSION ELEVATEUR / ELEVATOR VERSION / VERSIÓN ELEVADORA

CVE 40 4000 L 3000 x 2305 mm 591 mm 1765 mm 3000 x 2305 mm 1040 kg  2 x 0,75 kW

CVE 60 6000 L 3000 x 2305 mm 591 mm 2060 mm 3000 x 2305 mm 1125 kg  2 x 0,75 kW

OPTIONS / options / opciones

Réhausse pieds de 0 à 600 mm entre platines / Foot 
raising from 0 to 600 mm between plates / Relza pies 
de 0 a 600 mm entre placas

S6AQRP06

Régulation par cellule 05D100 / Cell regulation / 
Regulación para celula 05D100

CV3005SC80BA

Majoration fourniture 2 raccords 50 mâcon / DIN40
Majoration furniture of 2 joins 50 mâcon / DIN 40
Incremento equipamiento 2 empalmes DIN 40

0000130747561

Minoration non fourniture de la motorisation 
pneumatique des portes / Pneumatic motorization 
of doors / Reducción no incluída de la motorización S6AQRK6

* * Uniquement pour les conquets de 40 à 80 hl / Only for 4000 to 8000 liters / Solo para tolva vibrante de 40 a 80 hl

** = CV 40 + rehausse boulonnée jointée de 300 mm / = CV 40 + bolted and jointed  300 mm raising / = CV 40 + realza atornillada sellada de 300mm 
*** = CV 40 + rehausses boulonnée jointée de 600 mm (nervurage à mi-hauteur) / = CV 40 + bolted and jointed 600 mm raising(half-height ribs) / = CV40 + realza 
atornillada sellada de 600 mm

CONQUET VIBRANT RUBIS II
Vibrating hopper / Tolva vibrante

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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ÉLÉVATEUR À BANDE ALIMENTAIRE 
«VIT’ACCES»
Elévateur à bande, destiné au transfer tous 
types de produit, humide ou sec. Construit 
en inox, il est équipé d’une bande à tasseaux 
type «cuve» permettant de remonter aussi les 
liquides. Le double caissonnage et le renvoi 
de bande relevable «VIT’ACCES» permettent 
un nettoyage aisé, rapide et total garantissant 
l’absence de rétention

ELEVATOR «BELT QUICK DETENTE» WITH FOOD 
GRADE BELT
Elevator belt, designated to lift any type of 
p r o d u c t , s e m i d r y o r d r y , w h i t 
h granulometry higher than 3 mm. Entirely 
made of stainless steel, it is equipped with 
a cleated belt that allows it to lift liquids as 
well. Double frame and the foldability of the 
«Quick belt detente» allow an easy, rapid and 
total total access for underbelt cleaning and 
guarantees the absence of any residues. 

ELEVADOR «RAPID’ACCESO» CON CINTA 
ALIMENTARIA
Cinta elevadora para todo tipo de producto, 
húmedo o seco. Totalmente fabricado en 
acero inoxidable, es equipado de una banda 
con empujadores que permite también la 
elevación de liquidos. El doble armazón y la 
opción plegable de la banda «RAPID’ACCESO» 
permiten una limpieza facilitada, rápida 
y completa, garantizando la ausencia de 
retención de residuos. 

 + Respect de la vendange avec la trémie  
régulatrice vibrante

+ Entretien simplifié 

+ Fouloir en sortie recommandé

+ Respect clusters and berries with 
vibrating hopper

+ Simplifed maintenance 

+ Crushed output recommended

+ Respeto de la vendimia con la tolva 
vibratoria reguladora de caudal

+ Mantenimiento simplificado

+ Se recomienda en salida de bajo moledora

EBR 2530 EBR 3530 EBR 4530 EBR 5530

PUISSANCE MOTEUR /ENGINE POWER /POTENCIA MOTOR (kW) 0,55 0,55 0,75 1,1

LONGUEUR EXTRAXE /LENGTH /LONGITUD INTEREJES (mm) 2500 3500 4500 5500

HAUTEUR SORTIE UTILE * / EXIT HEIGH * / ALTURA SALIDA*
Mini 30 °/Maxi 50° 1145/1880 1645/2650 2215/3350 2645/4180

POIDS / WEIGHT / PESO (Kg) 155 178 221 245

ÉLÉVATEUR À BANDE
ELEVATOR BELT / CINTA ELEVADORA

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

* Hors goulotte d’écoulement - out of flow chute - conducto de drenaje 

EBR 6030 EBR 7030 EBR 8030

PUISSANCE MOTEUR /ENGINE POWER /POTENCIA MOTOR (kW) 1,1 1,5 1,5

LONGUEUR EXTRAXE /LENGTH /LONGITUD INTEREJES (mm) 6000 7000 8000

HAUTEUR SORTIE UTILE * / EXIT HEIGH * / ALTURA SALIDA*
Mini 30 °/Maxi 50° 2904/4589 3405/5315 3883/6097

POIDS / WEIGHT / PESO (Kg) 525 630 700

VERSION LONGUE - LONG VERSION - VERSIÓN LARGA
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* rajout de lest de pied obligatoire compris dans kit fouloir en tête élévateur elevador  *Weight ajustement for crusher in head position* Añadir lastre obligatorio incluído en kit moledora en cabeza de elevador
** pour montage rapide de goulotte pivotante sous fouloir (sur élévateur de 3500 à 5500 mm). Attention rajout de lest de pied obligatoire (compris dans kit fouloir en tête élévateur / For fast mounting post crusher / Para ensamblaje 
rápido de conducto giratorio bajo moledora (sobre cinta elevadora de 3500 à 5500 mm). Cuidado con añadir lastre obligatorio incluído en kit moledora en cabeza de elevador.

TREMIES / Hopper / Tolva

EBRO30GT Trémie table de tri / Large hopper for sorting table / Tolva mesa de selección

EB0030GE Trémie d’égrappage / Destamer hopper / Tolva despalillado

EB0030SPD Trémie W7 Trivert / Hopper W7 Trivert / Tolva W7 Trivert

EBRO30GD Trémie de décuvage / Small hopper / Tolva desencubado

TRVE * Trémie dynamique / Vibrating hopper for flow regualtion / Tolva vibrantoria Tolva dinámica

EBSEOOTS Trémie hors côtes / Hopper non standard widths / Tolva fuera de las calificar (maxi 800 x 350 mm)

EBSAOOTS Trémie agrandie / Hopper expanded / Tolva ampliada (maxi 1000 x 1000 mm) + Trémie EB0030GX 1030 x 984 mm

* Trémie dynamique  pour le transfert du raisin directement sur les tasseaux, sans trituration. Dimensions : largeur 940 mm hors tout x profondeur 760 mm env. Hauteur au sol (pente à 45°) : 550 mm env. - Moteur 0,2 kW - 400 V TRI - 50 
Hz
* Dynamic hopper for the transfer of grapes directly on the cleats, without trituration. Dimensions: width 940 mm overall x depth 760 mm approx. Floor height (45 ° slope): 550 mm approx. - 0.2 kW motor - 400 V TRI - 50 Hz
* Tolva vibratoria para el transporte de la uva directamente sobre los empujadores, sin trituración.Dimensiones : anchura 940 mm sin nada x profundidad 760 mm aprox. Altura hasta suelo (inclinación a 45°) : 550 mm aprox. - Motor 0,2 
kW - 400 V TRI - 50 Hz

• Caisson en deux parties - bande pvc largeur 300 mm, 
agrafée, avec tasseaux type « godet » 50 mm
• Grille d’égouttage inox, totalement démontable

• Tête équipée tambour monté sur palier, plaques
latérales de tension, carter ajouré de protection. Sortie 
adaptée à différentes goulottes

• Entraînement par moteur à arbre creux : 
Vitesse 40 m/min

• Piquage d’écoulement et de lavage Ø 40 mm

• Racleur interne de la bande

• Différentes trémies rapportées par boulonnage, 
interchangeable

• Système de détente rapide de bande en pied d’éléva-
teur «VIT ACCES»

• �Chariot tubulaire sur 4 roues pivotantes freinées 
(suivant modèle) avec réglage de pente par vérin 
hydraulique et pompe manuelle

• Coffret électrique inox avec arrêt coup de poing

• Construction tout en inox 304 microbillé

• Body of folded sheet, welded to a double 
superposed open box

• Head equipped wuth a tubular drum, mounted on 
a resin axle box and lateral tension boards, breached 
protection box. Exit prepared to fix draining 
channels eventually

• Belt quick access

• Speed 40 m/min (variotor in option)

• Draining and washing access DIN 40

• Interior scraper

• Belt hopper, interchangeable

• Stand with folding caster

• Tubular trolley on 4 braked casters with angle 
adjustment by hydraulic ram manual

• Electrical control by motor disruptor and 
emergency stop

• All stainless steel 304 microblasted finishing

• Cuerpo del equipo en dos partes - banda pvc anchura 
300 mm, grapado, con empujadores de 50 mm

• Cabeza equipada de un tambor, placas laterales de 
tensión, carcasa con protección. Salida equipada para 
posible instalación de conductos

• Cinta plegable para limpieza facilitada

• Funcionamiento con motor de árbol hueco : 
Velocidad 40 m/min

• Perforado para desague y limpieza Ø 40 mm 

• Rascador interno de la banda

• Tolvas atornilladoas, intercambiables

• Sistema de despliegue rápido de la banda «VIT ACCES» 
en parte baja del elevador

• Carretilla tubular sobre 4 ruedas giratorias con frenos 
(según modelo) con ajustamiento de desnivel por cilin-
dro hidráulico y bomba manual

• Caja de control eléctrica inox con sistema 
de paro de emergencia

• Construcción en inox 304 pasivado

ACCESSOIRES / accesories / accesorios

Variateur électronique de vitesse disponible pour tous les modèles / Electronique 
variator /Regulador de velocidad electrónicos  disponible para todos los modelos

SELON 
MODELE

Goulotte d’écoulement ouverte 3 positions /Trhee position chute / Conducto de 
drenaje abierta 3 posiciones

EB-0030LB

Goulotte d’écoulement sortie pour flexible (diam.250mm) / Flexible  chute  
DN250mm / Conducto de drenaje salida flexible (diam.250mm)

EB-0030L0

Metre de flexible (diam.250mm) /Flexible chute meter /Metro adicional para flexibili-
dad (diam.250mm)

AVA250010

Goulotte écoulement alimentation Tribaie / Tribaie chute /Condructo de drenaje 
alimentación Tribaie

EB0030LD

Renfort de corps ** / Body renforcement ** / Resfuerzo de cuerpo ** EB0030LG

Rampe de lavage en tête - double de 2500 à 5500 mm / Cleaning head from 2500 to 
5500mm / Rampa de lavado en cabeza - doble de 2500 à 5500 mm

EB0030RLC

Rampe de lavage en tête - double de 6000 à 8000 mm / Washing ramp at the head - 
double from 6000 to 8000 mm / Rampa de lavado en cabeza - doble de 6000 à 8000 
mm

EB0030RLL

Goulotte souple (jupe) en tête d’élévateur longueur 1 mètre /One meter soft 
chute / Conducto flexible (falda) en cabeza de elevador longitud 1 metro

EB0030GS

Goulotte basculante sous fouloir * /Swapping chute post crusher * / 
Conducto basculante bajo moledora * 

EB003BAS-80

Goulotte basculante en sortie élévateur /Swapping chute post elevator / 
Conducto basculante en salida elevador

EB0030-GBSE

Goulotte écoulement pivotante R360-45°( à partir de 3500 mm) / Swivel 
chute / Conducto de drenaje giratorio R360-45°( a partir de 3500 mm)

EB-0030LP

Automatisation de l’alimentation sur trémie (support+cellule) / Speed 
regualtion automatism  /Automatisación de la alimentación sobre tolva 
(soporte+equipo)

EB0030AAT

Système d’attache rapide pour goulotte pivotante sous fouloir / Quick cou-
pler system / Sistema de enganche rápido para conducto móvil

EB0030LF

Modification piquage standard /Fitting ajustement / Modificación perforado 
estándar

SUR DE-
MANDE

ÉLÉVATEUR À BANDE
Elevator belt / Cinta elevadora

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. “Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire
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process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+   Châssis léger 

+ �  Mode de transfert qualitatif

+ �  Facilité de nettoyage 

+ Light frame

+ Premium quality fruit transfer

+ Easy to clean

+ Chasis ligero

+ Método de transporte cualitativo

+ Limpieza fácil 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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BACS FIBRE / INOX
FIBER FRUIT & STAINLESS STEEL TUB 

BANDEJAS DE FIBRA / ACERO INOXIDABLE

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

Des bacs en fibre ou en inox pour transporter vos 
raisins ou votre vendange égrappée.

Cases of fiber or stainless steel to transport your 
grapes or your destemmed harvest.

Bandejas de fibra o de acero inoxidable para 
transporter su uva o su vendimia despalillada.



Bac fibre :

• En polyester blanc intérieur/extérieur

• Châssis en inox alimentaire préhensible au chariot 
élévateur, 
. par 2 côtés pour 450 l 
. Par 3 côtés pour 800 l

•  Avec prédisposition roulettes (bac 800 l),

• Porte polyester à fermeture automatique à levier inox 
avec accrochage rapide au châssis et réglage de la course

•  Articulation supérieure et visserie inox

•  Rebords périphérique d’env.70mm

Fiber fruit tub :

• White polyester inside / outside

• Food grade stainless steel frame incl. fork racks,
. from 2 sides for 450l
. from 3 sides for 800l

• Casters as options (case 800 l)

• Polyester door with easy by stainless steel lever with 
rapid attach to the frame 

• Upper articulation and screw connections made of 
stainless steel

• Peripherical brinks: approx 70 mm

 
 Bandeja de fibra :

• En poliéster blanco interior/exterior

• Chasis en inox alimentario transportable por carre-
tilla elevadora
- por 2 costados para 450L 
- por 3 costados para 800L

• Con predisposición ruedas (bandeja 800 litros)

• Puerta poliéster con cierre automático por una palan-
ca en acero inoxidable con enganche rápido al chasis y 
ajustamiento de la elevación

• Articulación superior y tornillo en acero inox

• Bordes periféricos de aprox. 70mm

Caractéristiques / features / caracteríticas

REFERENCE
REFEENCIA

CAPACITE / CAPACITY
CAPACIDAD

DESCRIPTIF /DESCRIPTION
DESCRIPCIÓN

DIMENSIONS / DIMENSIONES
(mm)

BVP450CP 450 litres / liters / litros Fond plat / Flat bottum / Fondo plano 1235 x 1045 x 680 

BVP800CIR 800 litres / liters / litros Fond incliné / Inclined bottum / Fondo inclinado 1590 x 1230 x 810

BBI450L/V4 450 litres / liters / litros Bac basculant 2 verins / Tipping tub 2 rames /
 Bandeja inclinable sobre 2 cilindros 1688 x 920 x 972

BAC400LTA 400 litres / liters / litros Bac rond avec vidange totale / Circular tub with 
buttum valve / Bandeja redonda para vaciado total 

Diam.1250 / Sortie 250 mm vanne papil-
lon / DN1250 / Buttufly valve 250mm

OPTIONS / options / opciones

Roulettes pour bac 800 litres  / Casters on 800L tub  / Ruedas para bandeja 800 litros /

Bac Inox / Stainless steel tub / Bandejas acero inoxidable 

Bâche de protection / Cover / Toldo de protección BPBBI450L

Fourreaux chariot pour chariot élévateur / Forklift rack  / Funda carretilla CHBB4450L

Bac inox :

• Avec châssis

• Sur roulettes, dont 2 freinées

• Basculant, à levage pneumatique

• Construction en inox 304 L

Stainless steel tub :

• On frame

• On casters, two with brakes

• Tipping with compressed air rame

• Made of stainless steel 304 L.

Bandeja de acero inoxidable :

• Con chasis

• Sobre ruedas, 2 con frenos

• Inclinable, con levantamiento neúmatico

• Construcción en acero inox 304L

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 

www.amos-industrie.com

Fiber fruit & Stainless steel tub / Bandejas 
de fibra acero inoxidable

BACS FIBRE / INOX



AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

POMPE À VENDANGE À ROTOR HÉLICOÏDAL
La pompe à vendange AMP est conçue 
pour le transfert de raisins, fruits  et produits 
fragiles. Grâce à ses vitesses de rotation très 
lentes et sa configuration, la pompe peut 
fonctionner dans de nombreuses utilisations.

SCREW SUMP WITH HELICOIDAL ROTOR
The AMP screw sump is specially designed 
for the wine industry and arboriculture. 
Because of the slow speed of its rotation and 
its configuration it can be easily controlled 
and thus has several different usages.

BOMBA DE VENDIMIA CON ROTOR 
HELICOIDAL
La bomba de vendimia AMP es especialmente 
diseñada para el viñedo y la arboricultura. 
Gracias a su velocidad de rotación muy 
lenta y su configuración, la bomba puede 
funccionar en numerosas ocasiones.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+ Respect des baies

+ �Utilisation polyvalente (raisin entier, 
moût et tous liquides) 

+ �Construction basse avec grande 
ouverture 

+ �  Très peu de vibrations

+  Less damage to fruits

+ �Multi-puropse (for grapes, must and all 
liquids) 

+  Low height 

+  Low vibration

+  Respeto de las bayas

+ �Utilización versátil (uva entera, mosto y
   todos liquidos) 

+  Construcción baja con grán   abertura 

+  Pocas vibraciones
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Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE AMP
AMP SCREW SUMP / BOMBA AMP 



www.amos-industrie.com

TYPE / TIPO

815
1 VITESSE / 1 SPEED / 1 

VELOCIDAD

825
VARITATEUR ELECTRONIQUE

VARIADOR ELECTRONIC
VARIADOR ELECTRÓNICO

1020
1 VITESSE / 1 SPEED / 1 VELOCIDAD

1025
VARIATEUR ELECTRONIQUE

VARIADOR ELECTRONIC
VARIADOR ELECTRÓNICO

REFERENCE / REFERENCIA AMP 815 AMP 825 AMP 1020 AMP 1025

DEBIT / FLOW / CAUDAL 15-20 T/H 7  à 25 T/H 20-25 T/H 10 à 30 T/H

CORPS / BODY / CUERPO NE 80 NE 80 NE 100 NE 100

PUISSANCE/ POWER / POTENCIA 7.5 kW 7.5 kW 7.5 kW 7.5 kW

VITESSE DE ROTATION DE LA VIS /
ROTATION SPEED / VELOCIDAD DE 

ROTACIÓN
160 t/mn 50 à 190 t/mn 140 t/mn 50 à 165  t/mn

HAUTEUR TREMIE / HOPPER HEIGHT 
/ ALTURA TOLVA 400 mm 400 mm 400 mm 400 mm

Ø SORTIE BOULE 120/MANCHETTE 
/Ø EXIT BALL 120 / CUFF /Ø SALIDA 

BOLA 120/MANGUITO
100 ou 120 100  ou 120 120 120

ENTRAINEMENT/ DRIVE / ACCIONA-
MIENTO chaîne chaîne chaîne chaîne

POIDS/ WEIGHT /PESO 232 kg 242 kg 275 kg 285 kg

DIMENSIONS / DIMENSIONES
 (L xl xh) 1650 x 900 x 810 mm 1650 x 900 x 810 mm 1738  x 900 x 810 mm 1738  x 900 x 810 mm

• Boitier électrique avec Inverseur de sens 
de rotation et arrêt coup de poing,

• Grille de sécurité inox 40 x 40 mm,

• Entraînement par chaîne

• Rotor creux

• Stator en caoutchouc alimentaire

• Pompe livrée sur roues

• Vidange trémie avec vanne

• �Piquage poussé azote 1/4’’

• Inox AISI 304

• Variateur de vitesse sur 825 & 1025

• Reversible rotation

• Stainless steel safety grille 40 x 40 mm

• Chain gear

• Concave  rotor

• Rubber stator (food quality standard)

• Caster mounted

• Draining hopper with valve

• Perforations for removal of nitrogen 1/4‘‘

• Stainless steel AISI 304

• Speed variator on 825 & 1025

• Caja eléctrica con sentido de rotación reversible
 y paro de emergencia

• Rejilla de seguridad en acero inoxidable 40 x 40 mm

• Accionamiento por cadena

• Concave  rotor

• Rotor cóncavo

• Caster mounted

• Vaciado de la tolva con válvula

• Perforado nitrógeno1/4’’

• Inox AISI 304

• Variador de velocidad sobre 825 & 1025

Autres capacités, nous consulter -  For other capacities, consult us - Otras capacidades, consularnos 

OPTIONS / options / opciones

Version surbaissée : hauteur de trémie 300 mm / Short legs version : hopper 300mm  / Versión rebajada: altura SUR DEMANDE

Réhausse de trémie 200 litres / Hopper extention 200 Ltr / Realza de tolva 200  litros R200AMP

Réhausse de trémie 400 litres / Hopper extention 400 Ltr / Realza de tolva 400 litros R400AMP

Contrôle de niveau avec cellule type IFM  / Level control with IFM type cell / Control de nivel con célula tipo IFM -

POMPE AMP
AMP SCREW SUMP / BOMBA AMP

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 
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process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

TABLE DE TRI MANUEL
Elle vous apporte la solution pour le tri 
vendange mécanique ou manuelle. Grâce à 
son châssis sans rebord et à son tapis lisse et 
curve, la vendange peut être triée sans effort 
et les résidus évacués facilement. Un système 
de détente rapide sur l’entraînement permet 
un nettoyage intégral et rapide de l’ensemble 
de la bande, du châssis interne et des éléments 
d’entrainement. La vitesse d’avancement de la 
bande est réglable par motovariateur. Facile à 
déplacer grâce à ses 4 roues (avec freins), cette 
table de tri est l’outil indispensable pour un tri 
qualitatif de votre vendange.

MANUAL SORTING TABLE
It provides a means to remove foreign bodies 
which can cause deterioration
during mechanical or manual harvesting. 
Thanks to its rimless frame and its flat belt, 
the grapes can be sorted without effort and 
residues easily removed. A release switch on 
the drive roller allows thorough and rapid 
cleaning of all parts - the belt, the internal 
frame, and the drive elements. The speed of 
the belt is adjustable. Easy to move thanks to 
its 4 casters (with brakes), this sorting table is 
the essential tool for the qualitative sorting of 
your grapes.

MESA DE SELECCIÓN MANUAL
Es la solución para la selección de cuerpos 
extranjeros que pueden alterar la vendimia 
cosechada de manera mecánico o manual. 
Gracias a su chasis sin bordes y su banda lisa 
y curvada, se puede clasificar la vendimia sin 
esfuerzo y evacuar los residuos fácilmente. 
Es posible desensamblar la banda del chasis 
de manera rápida para una limpieza integral 
de la máquina. La velocidad de avance de 
la banda es ajustable por un variador. Es 
fácil de movilizar gracias a sus 4 ruedas 
(con frenos), esa mesa de selección es un 
equipo indispensable para una clasificación 

cualitativa de su vendimia.

 + Respect de la vendange 

+ Entretien simplifié

+ �Hygiène parfaite 

+ Respect clusters and berries 

+ Simplifed maintenance 

+ Perfect hygiene, easy to maintain

 + Respeto de la vendimia 

+ Mantenimiento simplificado

+ Higiene perfecta 
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Description du produit
product description / descripción del producto 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

TABLE DE TRI MANUEL
SORTING TABLE / MESA DE 

SELECCIÓN MANUAL
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• Largeur utile 800 mm

• Corps en tôle pliée formant des rebords de bande pour
une étanchéité naturelle

• �Tension sous palier plastique avec tambour sectoriel 
anti-bourrage, à nettoyage rapide

• Démontage de la bande facile & détente
 rapide de la bande

• Entraînement par motoréducteur flasqué côté gauche, 
à arbre creux et variation de vitesse = 7 à 35 m/mm

• Tambour tubulaire avec profil de guidage revêtu
caoutchouc

• Bande lisse blanche soudée, avec profil de guidage

• Pieds tubulaires réglables en hauteur, équipés de 
4 roues pivotantes dont 2 freinées

• Racleur de bande avec auget de récupération 
des déchets

• �Commande électrique par disjoncteur, équipé d’un ar-
rêt d’urgence de chaque côté (basse tension)

• Construction tout en inox 304 L

• Working width 800 mm

• Flanged metal body prevents spillage

• The plastic plate in the drum acts as an anti-jamming
device for fast cleaning

• Belt easy to detent and remove in a few second

• Drive by geared motor giving a variation in speed
from 7 to 35 m/mm

• Tubular drum with rubber covered guides

• Welded flat belt, with guidance profile

• Height adjustable tubular feet, with 4 swiveling cas-
ters (2 with brakes)

• Belt scraper with waste trough

• Stand with folding caster

• Electric drive with circuit breaker, equipped with
safety switch on each side (low tension)

• All stainless steel 304 microballed construction

• Anchura de trabajo 800mm

• Cuerpo en chapa plegada, estanqueidad natural

• La placa de plástico en el tambor actúa como un 
dispositivo anti-interferencias para una limpieza rápida

• La cinta es fácil a desensamblar y desplegar

• Funcionamiento por motor reductor que regula
 la velocidad de 7 a 35 m/mm

• Tambor tubular con un perfil de guía en goma

• Banda lisa soldada, con perfil de guía

• Pies tubulares ajustables en altura, equipados
 de 4 ruedas giratorias (2 con frenos)

• Rascador para banda con bandeja de 
recuperación de desechos

• Funcionamiento eléctrico con interruptor dotado
 de sistemas de paro de emergencia a cada lado
 (bajo tensión)

• Construcción en acero inoxidable 304 L.

ACCESSOIRES / accesories / accesorios

Rive de chargement simple (06021) / Loading guide / Extensión de mesa para descarga de cajas S6ATTR80

Goulotte de récupération des jus (06035) / Juice drain basket / Conducto de recuperación de jugos S6ATTGR80

Volet double de recentrage en sortie / Exit guide / Dos vertientes para centrar salida de frutas S6ATTVRS

Réhausse de 100 à 600 mm, braconnée sur pieds / Feet extention / Realza de 100 a 600 mm, sobre pies S6ATTR86

Tamis à déchets pour auget sous racleur * / Screen for belt scraping / Filtro de desecho para bandeja bajo rascador S6ATTRDR80

OTTM 2708 OTTM 3208 OTTM 3708 OTTM 4508 OTTM 6008

PUISSANCE MOTEUR (kW) / ENGINE POWER / POTENCIA MOTOR 0,37 0,37 0,37 0,55 1,1

LONGUEUR ENTRAXE (mm) / INTERAXIS LENGTH / LONGITUD 
INTEREJES 

2750 3250 3750 4500 6000

HAUTEUR DE TRAVAIL / WORKING HEIGHT / ALTURA DE TRABAJO
900 mm de bande+ 400 mm de réglage

Belt 900 mm + adjusting 400mm
900 mm de banda + 400 mm ajustable

720 mm de hauteur de chute + 400 
mm de réglage

720mm fruit exit + 400mm adjusting
720 mm de altura de caída + 400 mm 

ENCOMBREMENT HORS TOUT / DIMENSIONS / DIMENSIONES (Lxl) 
mm

2935 x 1100 3435 x 1100 3935 x 1100 4685 x  1100 6185 x 1100

POIDS (Kg) / WEIGHT / PESO 161 175 190 214 268

* Dimensions : 100 x 150 x 100 x longueur 800 mm panier ouvert en fond, équipé d’une poignée pour extraire les déchets accumulés dans l’auget.
* Dimensions: 100 x 150 x 100 x length 800 mm Basket open bottom, equipped with a handle to extract the waste accumulated in the bucket.
* Dimensiones: 100 x 150 x 100 x longitud 800 mm Filtro abierto en el fondo, con mango para extraer los desechos acumulados en la bandeja.

Caractéristiques / features / características

TABLE DE TRI MANUEL
Sorting table / Mesa de selección manual

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

TABLE DE TRI VIBRANTE 
• Zone de chargement de 300 mm en début de 
table
• Suivie d’une zone d’égouttage par grille à fissure 
de 4 mm, interchangeable de longueur 450 mm

VIBRATING SORTING TABLE
•  Loading area of 300 mm at the beginning of 
the table 
•  Followed by a draining grille (Ø 4 mm), inter-
changeable length 450 mm

MESA VIBRANTE
• Zona de carga de 300 mm al principio de la 
mesa,
• Seguida por una zona de escurrido con rejilla (Ø 
4 mm), intercambiable de longitud 450 mm

 + Respect de la vendange 

+ � Entretien simplifié

+ �Hygiène parfaite 

+ Respect clusters and berries 

+ Simplifed maintenance 

+ Perfect hygiene, easy to maintain

 + Respeto de la vendimia 

+ Mantenimiento simplificado

+ Higiene perfecta 

REFERENCE
REFERENCIA

PUISSANCE MOTEUR
ENGINE POWER

POTENCIA MOTOR
(kW)

LONGUEUR DE TRAVAIL
WORKING LENGTH

LONGITUD DE TRABAJO
(mm)

LARGEUR DE TRAVAIL 
WORKING WIDTH

ANCHURA DE TRABAJO
(mm)

HAUTEUR ENTREE/SORTIE 
HEIGHT ENTER/EXIT

ALTURA ENTRADA/SALIDA

POIDS 
WEIGHT

PESO
(kg)

TVV 1306 0,6 kW 1300 600 1016 x 755 250

TVI1306KG : TABLE VIBRANTE 1306 montée avec CASSETTE ÉGOUTTAGE / Vibrating table 1306 with draining module / Mesa vibrante 1306 con Rejilla de escurrido

TVI1306KS : TABLE VIBRANTE 1306 montée avec CASSETTE BARREAUX DIVERGENTS SIMPLE NIVEAU passage 4/14 - le réglage de l’ouverture permet d’ajuster le calibre 
de la sépararion / 1306 simple grading bars 4/14 – size easily adjustable for sorting/cleaning / Mesa vibrante 1306 con Barras Divergentes simple nivel pasaje 4/14 – el 
ajustamiento del pasaje permite definir el calibre de la separación

KTB1006KK : TABLE VIBRANTE 1306 Montée avec CASSETTE BARREAUX DIVERGENTS DOUBLE NIVEAU - 2 niveaux de divergents en cascade - à démontage rapide  of-
frant une ouverture en «fissure» progressive -  Le réglage de l’ouverture de passage permet d’ajuster le calibre de la séparation. / 1306 double grading bars for a double 
cleaning for better cleaning/sorting. Easy to adjust, remove and clean.  Mesa vibrante 1306 con Barras Divergentes doble nivel – 2 niveles de divergentes en cascada – 
con desmontaje rápido ofreciendo una apertura “en fisura” progresiva - el ajustamiento del pasaje permite definir el calibre de la separación

TVT 1810 DOUBLE DIV

TVT 1306 SIMPLE DIV

TABLES VIBRANTES
VIBRATING TABLES / MESAS VIBRANTES

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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TABLE VIBRANTE TVT 1810 

•  Table ouverte pour nettoyage rapide

• 2 moteurs à balourds à amortisseurs caoutchouc

• Brides de serrage pour fixation rapide du fond

• Fixation rapide de cassette pour extraction de celle-ci

• Prédisposition pour grilles d’égouttage et bac de écupération 
des jus (suivant options)

• Châssis tubulaire sur pieds coulissants réglables avec roues 
freinées

• Commande électrique par boitier individuel sous coffret inox  
avec variation électronique de la vitesse des moteurs à balourd

• Trémie de réception large 500 x 800 mm

• Barreaux divergents réglable possible 

VIBRATING TABLE TVT 1810 

• Open table for cleanning access 

•  2 vibrating motors on caoutchouc 

• Quick and easy parts fixation  

• Quick access to grading bars module 

• Option of draining and juice hopper 

•  Tubular frame on casters, adjusatble height 

•  Electric control by individual case in stainless steel enclo-
sure with electronic speed variation of unbalanced motors

• Input hopper 500x800

• Ajustable griding bars in options

MESA VIBRANTE TVT 1810

• Mesa abierta para limpieza rápida

• 2 motores de masas excéntricas con amortiguadores en 
goma

• Bridas de sujeción para fijación rápida del fondo

• Fijación rápida del casete sobre sistema corredero para faci-
litar extracción al lavado

• Predisposición para rejillas de escurrido y caja de recupera-
ción de los jugos (según opciones)

• Chasis tubular sobre pies móviles y patines en goma

•Control eléctrico por caja individual en acero inoxidable con 
regulador electrónico de velocidad de los motores

• Tolva de recepción ancho 500 x 800 mm

• Barras divergentes ajustables posible

ACCESSOIRES/accesories /accesorios  TVT 1810

Grille à déchets / Long waste cleaner  / Rejilla para residuos KGA0810A

Bac reprise jus long/ Long juice hopper / Bandeja recuperación de 
jugos

IRB0810A

Bec cassette court / Short outlet / Boca del casete corta IBK0310A

Bec cassette long / Long outlet  / Boca del casete larga IBK0710A

Bec pour fouloir sur châssis / Frame for crusher outlet /  Boca para 
moledora sobre chasis

IBF0810A

Trémie large - fixe support caisses (fixée sur châssis de la table) 
(largeur env.1400 mm) / Large fix hopper – crate support on frame  
(width approx.1400 mm) / Tolva larga – fijada sobre chasis para 
soportar cajas (ancho aprox. 1400mm)

TVT1810GGTRE-
MIEF

Détection de niveau réception pour asservissement amont  / Infra 
red detection for feeding regulation / Detección de nivel recep-
ción para regulación ascendente

UDA1810A

Bac 100 litres récupération des déchets / 100 liters  juice hopper / 
Bandeja 100 litros recuperación de desechos

BACSC100

TABLE VIBRANTE 1306 LONGUEUR TRAVAIL 1300 MM

•  Pour égouttage et séparation dimentionnelle

• Sur châssis tubulaire avec fond perforé

• Bac de récupération des jus sur glissière, sortie diam.50   
mâcon avec séparation des déchets

• Pieds réglables de 0 à 300 mm

• Tôle perforée diam.3 mm, cassette démontable pour le net-
toyage

VIBRATING TABLE 1306 WORKING LENGTH 1300 MM

• Calibration cleaning in cascade

• Tubular frame 

• Drawer juice hopper and solids drainoff

• Extendable feet up to 300mm

• All ellement removable for easy access and cleaning

MESA VIBRANTE 1306 LONGITUD DE TRABAJO 1300 MM

• Para escurrido y separación dimensional 

• Sobre chasis tubular con fondo perforado

• Bandeja de recuperación de los jugos deslizante, salida 
diam. 50 macon con separación de los residuos

• Pies ajustables de 0 à 300 mm

• Bandeja perforada diam.3 mm, desmontable para el la-
vado

ACCESSOIRES/accesories /accesorios TVV 1306

Trémie fixe largeur 1000 mm pour 1306   (fixée sur châssis de 
la table) / Fix hopper width 1000 mm for 1306 (fix on frame) 
/ Tolva fija ancho 1000 mm (fijado sobre chasis de la mesa 
vibrante)

TVI1306GGTRE-
MIEF

Réhausse de chassis 1306 h=500 mm / Frame extention 
1306h = 500 mm / Realza de chasis altura=500 mm

TVI1306BG80BB

Majoration pour fourniture variateur électronique de vitesse / 
Speed variator in option / Adicional para regulador electróni-
co de velocidad

S6ATVCVV07

Fourniture CASSETTES en 2me monte sur 1306 (à partir de modèle 2016) 
Supply CASSETTES in 2nd mounts on 1306 (from model 2016) 

Suministro Casetes en 2ndo montado sobre 1306 (a partir de modelo 2016)

Fourniture cassette égouttage / Draining  cassette / Sumi-
nistro Casete para escurrido

TVI1306KG80BB

Fourniture cassette simple niveau de divergents
Single griding bars / Suministro Casete barras divergentes 
simple nivel

TVI1306KS80CA

Fourniture cassette double niveau de divergents / Double 
griding bars / Suministro Casete barras divergentes doble 
nivel

KTB1006KK80CC

Dispositif retourneur de cagettes manuel  / manual crate 
tipper in option / Volteador de cajas

RCM0604

TABLES  VIBRANTES
Vibrating tables / Mesas vibrantes

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.

REFERENCE
REFERENCIA

PUISSANCE MOTEUR
ENGINE POWER

POTENCIA MOTOR
(kW)

LONGUEUR DE TRAVAIL
WORKING LENGTH

LONGITUD DE TRABAJO
(mm)

LARGEUR DE TRAVAIL 
WORKING WIDTH

ANCHURA DE TRABAJO
(mm)

HAUTEUR ENTREE/SORTIE 
HEIGHT ENTER/EXIT

ALTURA ENTRADA/SALIDA

POIDS 
WEIGHT

PESO
(kg)

TVT 1810 1,24 kW 1800 1000 1345/994 400

KTB1210A : Cassette double réglable Lg 1000 TX2+B  / Cassette double adjustable Lg 1000 TX2 + B - / Casete barras divergentes doble nivel

TVT1810KG : Cassette égouttage - Cassette avec tôle perforée R3T5 pour égouttage / Cassette draining - Cassette with perforated sheet R3T5 for draining /Casete para 
escurrido
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire
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process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

TABLE VIBRANTE COMPACTE / AVEC BARREAUX 
DIVERGENTS 
•  Sortie diam.50 mâcon, boîtier électrique
• 2 moteurs, déflecteurs latéraux d’entrée amovibles
• Châssis tubulaire, avec pieds réglables de 0 à 400 
mm

COMPACT VIBRATING TABLE / VIBRATING TABLE 
WITH GRADING BARS
•  Electric panel 
• 2 motors, input deflectors removable
• Tubular frame, adjustable feet from 0 to 400 mm 

MESA VIBRANTE COMPACTA / CON BARRAS 
DIVERGENTES
• Salida diam. DIN 50, caja eléctrica
• 2 motores, deflectores laterales extraíbles
• Chasis tubural, con pies ajustables de 0 a 400 
mm

 + Respect de la vendange 

+ � Entretien simplifié

+ �Hygiène parfaite 

+ Fruit respect

+Simple maintenance 

+ Perfect hygiene, easy to maintain

 + Respeto de la vendimia 

+ Mantenimiento simplificado

+ Higiene perfecta 

TABLE DE TRI VIBRANTE
VIBRATING SORTING TABLE / MESA DE

 SELECCIÓN VIBRANTE

Im
ag

es
 n

on
 co

nt
ra

ct
ue

lle
s

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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TABLE VIBRANTE 3008 LONGUEUR TRAVAIL 3000 MM

• Plan de travail en profil d’auge à bords inclinés facile à 
nettoyer

• Commande électrique par boitier inox et variateur de 
fréquence 380 V.

•  Zone de chargement de 300 mm en début de table

• Zone d’égouttage par grille à fissure de 4 mm, inter-
changeable de longueur 450 mm

• Entraînement par 2 moteurs, placés sous l’auge pour 
un accès libre sur tout le côté

• Châssis tubulaire lesté sur roues pivotantes, avec vérin 
mécanique de mise à niveau, sur patins caoûtchouc.

• Réception des liquides par bac 

• Sortie 50 Mâcon

• Séparation des déchets par tôle perforée 

• Barreaux divergents réglables en sortie

VIBRATING TABLE 3008 WORKING LENGTH 3000 MM

• Work plan in profile through with oblique edges ea-
sily accessible and of cleaning

• Electrical panel in stanless steel & 380V variator 

• 300mm loading in first part of the table 

• Draining zone of 450mm  with  up to  4mm draines

• 2 vibrating motor under the table to keep sides clear

• Tubular frame on casters with easy feet for working 
position

• Juice collectors under drains

• Restraint of waste by drilled sheet steel fixed to 
trough by sleepsuits

• Sorting system through grading bars 

MESA DE SELECCIÓN VIBRANTE 3008 LONGITUD 
TRABAJO 3000 MM

• Plan de trabajo en forma de artesa con bordes in-
clinados para un acceso fácil y una limpieza sencilla 

• Control eléctrico por caja eléctrica en acero inoxi-
dable y regulador de frecuencia 380 V

• Zona de carga de 300 mm al principio de mesa

• Zona de escurrido con rejilla de fisura de 4 mm, in-
tercambiable de longitud 450 mm

• Funcionamiento por 2 motores, bajo la artesa para 
un acceso libre en los lados de la mesa

• Chasis tubular lastrado sobre ruedas giratorias, con 
cilindro mecánico de ajustamiento, sobre patines de 
goma

• Recepción de los líquidos en bandeja
• Salida 50 Mâcon

• Recuperación de desechos mediante chapa perfo-
rada

• Barras divergentes ajustable manualmente en salida 

REFERENCE
REFERENCIA

PUISSANCE MOTEUR
ENGINE POWER

POTENCIA MOTOR
(kW)

LONGUEUR DE TRAVAIL 
WORKING LENGTH

LONGITUD DE TRABAJO
(mm)

LARGEUR DE TRAVAIL 
ANCHURA DE TRABAJO

WORKING WIDTH
(mm)

HAUTEUR ENTREE/SORTIE
HEIGHT ENTER/EXIT

ALTURA ENTRADA/SALADA 
(mm)

POIDS
WEIGHT

PESO
(kg)

S6TVV3008A 1,24 kW 3000 700 950 x 850 420

S6TVV3008DA
 avec  divergents / Grading bars 

Con divergentes *
1,24 kW 3000 700 920 x 850 420

ACCESSOIRES / accesories / accesorios TVT 3008

Trémie fixe largeur 1000 mm (fixée sur châssis de la table)
Holder fixed width 1000 mm (fixed on frame of the table) deflector
Tolva fija anchura 1000 mm (fijado sobre chasis de la mesa)

S6ATVTF107

Déflecteur latéraux d’entrée, largeur 950 mm, longueur 400 mm
Input sides, width 950 mm, length 400 mm 
Deflectores laterales de entrada, anchura 950 mm, longitud 400 mm

TVV3008RR80AA

+ réglage de 0 à 300 mm /Ajustable de 0 a 300 mm 

* 3008 avec divergents = en sortie divergents à réglage manuel rapide par poignées sortie déchets sur entonnoir démontable
* 3008 with grading bars : maual ajusting of grading bars so fine tune fruit sorting / cleaning 
* 3008 con divergentes = en salida divergentes ajustable manualmente y rápidamente por manijas, salida de los desechos sobre embudo desmon-
table

TABLE DE TRI VIBRANTE 
Vibrating sorting table / Mesa de selección

vibrante

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire

CREATION DU PLAN

1:9Ech. :

P:\0  PLANS D.A.O\0 Standard\STANDARD A JOUR\TTV3008-table de tri vibrante\TTV3008ZZ-fichiers divers\ARCHIVE\

A mardi 3 juin 2014
B MODIFICATION lundi 21 juillet 2014

TTV3008-table de tri vibranteCA vignette

VIGNETTE 

Dessiné par :
Benoit FALARDI

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54

Client :
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Les égrappoirs AMOS travaillent de manière 
douce et sont adaptés à toute sorte de 
raisin, vendange mécanique ou manuelle.
Les égrappoirs sont construits entièrement 
en inox. Le hérisson et la cage sont entraînés 
par un variateur électronique. Leur solide 
fabrication en inox assure fiabilité et 
longévité, évite les triturations.

The AMOS Destemmer works continuously 
and is suitable for all grape varieties, 
harvested mechanically or by hand. The 
destemmer is constructed entirely of stainless 
steel. The toothed roller and the basket are 
driven by an electronic speed variator unit. 
Its solid stainless steel construction ensure 
reliability and long life.

Las despalilladoras AMOS funcionan 
de manera continua y se adaptan 
a todo tipo de uva, proveniente de 
una cosecha mecanizada o manual. 
Las despalilladoras son totalemente 
construidas en acero inoxidable. El erizo 
y la jaula son controlados por un variador 
electrónico. Su sólida construcción en acero 
inoxidable asegura fiabilidad y longetividad.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+ Entièrement construit en inox

+ � Nettoyage simple grâce à son 
démontage rapide

+ �Egrapage respectueux de l’intégralité 
des baies

+ Constructed entirely of stainless steel

+ Simple cleaning thanks to its easy 
access 

+ Destamming with grappes berries 
integrality

+ Totalmente construido en acero 
inoxidable

+ Limpieza simple gracias a su rápido 
desmontaje

+ Respeto de la vendimia 
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ÉGRAPPOIR W
DESTEMMER W / DESPALILLADORA W

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

TYPE 
TYPE/TYPO W 7

Châssis réglable W 10 W 15

DEBIT / CAUDAL 3 - 7 T/H 8-10 T/H 13-15

MOTOVARIATEUR CAGE / HERISSON MOTORIZER CAGE / MOTOVARIADOR JAULA 1,5 kW 1,5 kW 2,2 kW

MOTOVARIATEUR FOULOIR / MOTORIZER FOULOIR / MOTOVARIADOR ESTRUJADOR 0,75 kW 0,75 kW 1,1 kW

HAUTEUR SOUS CHASSIS / HEIGHT UNDER CHASSIS / ALTURA BAJO CHASIS de 600 à 1200 mm fixe 685 mm fixe 700 mm

POIDS / WEIGHT / PESO 340 kg 400 kg 550 kg



www.amos-industrie.com

• Réalisé en acier inox AISI 304

• Trémie de réception avec alimentation directe

• Hérisson avec doigts en acier inox revêtus en caout-
chouc à l’extrémité pour respecter la vendange

•  Cage inox diamètre standard 22 mm trous emboutis

• Vitesse  variable du hérisson et de la cage 
par variateur électronique

• Interchangeabilité rapide cage/hérisson

• Châssis inférieur avec 2 roues fixes + 2 pivotantes

• �Equipé de tableau de commande avec Inverter

• �Combiné avec Trivert et/ou fouloir

• Made of stainless steel 304

• Receiving hopper with direct feeding

• Toothed roller with stainless steel fingers coated 
with rubber spatulas at the tip to smooth destamming

• Cage made of stainless steel, stamped holes

• Variable speed, electronic control

• Quick swap of the group cage / toothed roll

• Destemmer mounted on 4 casters

• Equipped with inverter control board

• Combined with Trivert and / or crusher

• Confeccionado en acero inoxidable AISI 304

• Tolva de recepción con alimentación directa

• Erizo con dedos en acero inoxidable recubiertos de 
espátulas en goma en la parte extrema para 
respetar la vendimia

• Jaula confeccionada en acero inoxidable, 
agujeros estampados

• Control de la velocidad del erizo y de la jaula 
por variador electrónico

• Intercambiabilidad rápida entre el grupo jaula/erizo

• Chasis inferior con 2 ruedas fijas + 2 ruedas giratorias

• Dotado de un tablero de control con inversor

• Combinado con Trivert y / o trituradora

OPTIONS / options / opciones W7 W10 W15

Châssis inox à pieds réglables  - Hauteur mini 600 mm et maxi env.1200 mm (si montage sans fouloir) /Adjustable feet mini/
max 600mm/1200mm (option no crusher) / Chasis inox con pies ajustables - Altura mini - 600 mm y maxi aprox.1200 mm 
(en caso de ensamblaje sin estrujador)

CTPR02VE07

Kit foulage mécano-soudé standard  0,75 kW (montage sur W7 & W10) / Standard mecano-soude crusher 0.75kW (on W7 & 
W10) / Kit estrujador mecano-soldado estándar 0,75-  kW (ensamblaje sobre W7 & W10)

F02VE07 F02VE10N /

Kit foulage construction ouvrante 0,75 kW (montage sur W7 & W10) / Open crusher 0.75kW (on W7 & W10) / Kit estrujado 
construcción móvil 0,75 kW

Kit foulage mécano-soudé standard 1,1 kW escamotable pour non foulage (montage sur W15) / W15 only – crusher stan-
dard retractable 1.1kW / Kit estrujado mecano-soldado estándar 1,1 kW retractable en caso de no estrujado

/ / F02VE15

Rehausse de trémie 1000x1000x100 mm env. / Hopper extention aprox. 1000x1000x100 mm / Realza de la tolva 
1100x1100x230 mm aprox.

TREMIEADV07

Majoration pour Cage PEHD en lieu et place de cage inox - diam. trous standard 22 mm / PEHD cage – 22mm / Adicional por 
jaula en plástico PEHD

Voir tarif W7 PEHD

Fourniture cage PEHD DN 22 mm en deuxième monte / Supply HDPE cage DN 22 mm as retrofit / Precio por jaula completa 
en plástico PEHD

5VG-
007FG007PE-

HD

5VG010G-
F02PEHD

5VG-
015G-

F02PEHD

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. “Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.

Destemmer W / Despalilladora W

ÉGRAPPOIR W

Caractéristiques / features / características

MODELE
MODEL

DIMENSIONS
(mm)

A B C D E
mini-maxi

F
mi-

ni-maxi

G
mi-

ni-maxi

W 7 2170 700 1400 650 1291-1691 370-771 601-1001

W 10 2420 700 1400 650 1291-1691 370-771 601-1001

W 15 2500 800 1520 685 1391-1791 470-871 701-1101
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Description du produit
product description / descripción del producto 

TRIVERT L’OUTIL INDISPENSABLE
 Le modèle Trivert est le dernier de la gamme 
de tri de Amos Industrie, issue d’un constat 
simple comment séparer les déchets verts des 
bonnes baies égrappées. 
La solution vient de notre expérience issue 
de l’agro alimentaire sur le calibrage des 
pruneaux. Le principe de la rotation des 
rouleaux successives nous donne l’avantage 
d’avoir un déplacement horizontal des 
déchets par l’évacuation au bout et d’un 
passage à travers les spires des rouleaux des 
baies.
Le système de réglage en longueur permet de 
faire varier le débit horaire.
L’outil indispensable soit directement derrière 
une machine à vendanger ou un égrappoir 
pour nettoyer la vendange de tout déchet vert 
supérieur à 1 cm

TRIVERT, MUST TO HAVE IN YOUR WINERY
Amos Trivert is the recent addition on our 
harvest sorting & cleaning range, inspirited 
from a basic deduction: how to clean these 
grapes before crushing them. 
Trivert is coming from our large knowledge on 
various fruit process and cleaning lines. Basic 
set of successive rolls to accelerate and sort 
by calibration in movement, where berries 
are going through space between rolls and 
leaves, petioles are going out. 
Size adjustment between rolls and speed 
allow to adjust from 2 to 8 t/H cleaning post 
detaming or machjin harvested fruits. This 
allow to remove “green material” from 10mm 
of berries. 

TRIVERT, EL EQUIPO INDISPENSABLE
El equipo Trivert es el último de la gama de 
selección de Amos Industrie, permite sepa-
rar los desechos verdes de las buenas bayas 
despalilladas. 
Es gracias a nuestra experiencia en la in-
dustria agroalimentaria con la selección de 
ciruelas por calibrage que pudimos diseñar 
esta máquina. El principio de rotación de 
rollos sucesivos nos da la ventaja de tener 
un desplazamiento horizontal de los de-
sechos con una evacuación al final, y del 
pasaje de las bayas a través de las espiras de 
los rollos. 
El sistema de regulación de la anchura entre 
los rollos permite obtener un rendimien-
to de 2 a 8 t/h. Es el equipo indispensable 
detrás de una máquina vendimiadora o de 
una despalilladora para limpiar la vendimia 
de todo desecho verde superior a 1cm. 

 + Respect de la vendange 

+ Tri des gros déchets verts

+ Adapté à la vendange mécanique ou 
après égrappage

+ Respect clusters and berries 

+ Sorting of large green waste 

+ Adaptable to any destammer

 + Respeto de la vendimia 

+  Separación de residuos verdes grandes

+  Adaptable a la vendimia mecánica o 
manual 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

TRIVERT
TRIVERT /TRIVERT
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• Séparateur à rouleaux parallèles et disques séparateurs 
espacés comprenant 1 ligne rouleaux lisses, et des lignes 
d’arbre rouleaux / disques crantés

•  Réglables en écartement de l’espacement 

•  Bande accélératrice montée en entrée de séparateur destinée 
à aligner le produit sur les galets et à retenir les petits déchets 
par adhérence

• Reprise déchets par goulotte réglable en sortie ma-
chine

•  Bande d’alimentation pleine en entrée

• Entrainement par motoréducteur

• Variateur de vitesse électronique, Alim 380 V, arrêt d’ur-
gence sous capot inox

• Châssis tubulaire sur roulettes

• A parallel roller separator and spaced apart separa-
tor discs 1 row smooth rollers, and 10 shaft rows rol-
lers / notched discs

• Adjustable in spacing by added edges

• Separator Input Accelerator belt intended to align 
the product on the rollers and to retain the small 
waste by adhesion

• Waste recovery by adjustable chute at machine out-
let

• Relaxing accelerating belt for easy cleaning

• Drive by geared motor

• Electronic speed variator Power supply. 380 V, emer-
gency stop under stainless steel cover

• Tubular frame on wheels 

• Separador con rollos paralelos y discos separadores 
espaciados que contienen 1 línea de rollos lisos, y 10 
líneas de discos dentados. 

• Ajustamiento por anchura del espacio entre rollos

• Cinta aceleradora en entrada del separador destina-
da a alinear el producto sobre los discos y a retener 
los pequeños residuos por adherencia

• Recuperación de los desechos por conducto ajus-
table en salida de máquina

• Cinta de alimentación llena en entrada

• Funcionamiento por motoreductores

• Regulador de velocidad electrónico,Alim 380 V, paro 
de emergencia bajo cubierta en inox

• Chasis tubular sobre ruedas

Caractéristiques / features / características

REFERENCE
REFERENCIA

DEBIT
FLOW

CAUDAL
(T/H)

PUISSANCE MOTEUR 
ENGINE POWER

POTENCIA MOTOR
(kW)

LONGUEUR DE TRAVAIL
WORKING LENGTH

LONGITUD DE TRABAJO
(mm)

LARGEUR DE TRAVAIL
WORKING WIDTH

ANCHURA DE TRABAJO
(mm)

HAUTEUR ENTREE/SORTIE 
HEIGHT ENTER/EXIT

ALTURA ENTRADA/SALIDA
(mm)

POIDS
WEIGHT

PESO
(kg)

TRIVERT 7 0,55 600 600 1160/670 210

Combinaison Trivert + Egrappoir  / Trivert + Destemmer combination /Combinación Trivert + Despalilladora :

TRIVERT-EGRAPPOIR W7 7 0,55 + 1,5 2330 1460 1754/634 550

TRIVERT-EGRAPPOIR 
W10

10 0,75 + 1,5 2530 1460 1797/630 610

TRIVERT

Trivert /Trivert

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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TRIBAIE… PLUS EFFICACE QUE LE TRI MANUEL
Le Tribaie, est une machine destinée à obtenir par 
tri successif une qualité irréprochable comprenant 
uniquement des baies saines et mûres. Le tri 
manuel s’effectue avant éraflage sur des grappes 
entières et après éraflage sur les grains séparés. 
Malheureusement ce tri manuel, le plus soigneux 
soit-il, n’est pas parfait car, contrairement au 
TRIBAIE, il ne permet pas :
- d’éliminer la terre et la poussière des raisins,
- d’enlever les petites particules, les grains pourris,
- de séparer les baies par niveau de maturité.

TRIBAIE… MORE EFFECTIVE THAN MANUAL 
SORTING
Tribaie. Incorporating several sorting processes, 
the machine achieves an unbeatable result, not 
possible by manual sorting. Manual sorting is 
carried out before destemming on whole bunches 
and after destemming on individual grapes. 
Unfortunately, manual sorting is not perfect 
because, on the contrary to the TRIBAIE, it does 
not permit:
- The removal of soil and dust from the grapes
- The removal of small particles and mouldy seeds
- The separation of fruit according to the degree 
of ripeness.

TRIBAIE… MÁS EFICIENTE QUE LA SELECCIÓN 
MANUAL
A través de varios procesos de selección, la 
máquina permite obtener una calidad impecable 
de vendimia, lo que no sería posible mediante la 
selección manual. La selección manual se lleva a 
cabo antes del despalillador en bayas enteras y 
después del despalillado en bayas separadas. Esa 
selección cuidadosa no es perfecta, al contrario 
del Tribaie, no permite:
- eliminar la tierra y el polvo de las uvas
- eliminar los pequeños partículas, las uvas 
podridas,
- separar las bayas por nivel de madurez.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+  Sépare les baies éclatées et les baies 
entière (primordial pour des vendanges 
botrytisées)

+ � Tri densimétrique des baies par rapport 
à leur maturité

+ Sorting of split and whole grapes 
(particularly important during the 
botrytized grape harvest)

+ Densimetric sorting of fruit by state of 
maturity.

+ Selección de las bayas eclosionadas y 
bayas enteras (muy interesante durante las 
vendimias botrítizadas)

+ Selección densimétrica de las bayas por 
nivel de madurez.
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Les avantages Amos
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Description du produit
product description / descripción del producto 

Tribaie 5.20
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•  �TABLE VIBRANTE DE RECEPTION (TVR) équipée 
d’un système de répartition, un capteur de mesure 
de niveau destiné à asservir l’alimentation, une 
zone d’égouttage avec bac de récupération

• TAMBOUR DE SEPARATION qui sépare en trois caté-
gories : Les baies entières, les grains éclatés, les petits 
déchets adhérent au tambour.

•  TABLE VIBRANTE DE SEPARATION (TVS) destinée à 
l’égouttage final des produits calibrés en sortie laté-
rale pour encuvage.

• VIBRATING RECEIVING TABLE (VRT) fitted with a 
distribution system (see options) and level sensor 
for flow regulation, and a drop zone with collection 
pan

• SEPARATION DRUM FOR SORTING the harvest into 
three categories: Whole grapes, split grapes, small 
debris adhering to the drum.

• VIBRATING TRIAGE TABLE (VTT) to separate liquids 
from solids before processing duct leaves the ma-
chine.

• MESA VIBRANTE DE RECEPCIÓN (TVR) equipada de un 
sistema de repartición, un sensor de medición de nivel 
para regular la alimentación, una zona de escurrido 
con depósito de drenaje

• TAMBOR DE SEPARACIÓN que separa en tres categorías: 
Las bayas enteras, los granos eclosionados, los pequeños de-
sechos pegados al tambor

• MESA VIBRANTE DE SEPARACIÓN (TVS) para separar los 
líquidos de los sólidos antes de la salida de la máquina de los 
conductos de tratamiento.

TYPE/
TIPO

DEBIT
RATE

CAUDAL

DIMENSIONS (L x l x h)
DIMENSIONS (L x w x h)
DIMENSIONES (L x l x a)

HAUTEUR SORTIE
OUTPUT HEIGHT
ALTURA SALIDA

HAUTEUR ENTREE
ENTRY HEIGHT

ALTURA ENTRADA

PUISSANCE 
MOTEURS

ENGINE POWER

TRIBAIE 6.12 5-6 t/h 2658 x 2553 x 2408 mm 961 mm 2420 mm 6,5 kW

TRIBAIE 5.20 8-10  t/h 3707 x 2844 x 2700 mm 961 mm 2201 mm  7,5  kW

TRIBAIE 5.40 18-20  t/h 5700 x 3024 x 2700 mm 942 mm 2201 mm 15,5 kW

OPTIONS / options / opciones

Stabilisation du bain & du produit par le froid * / Stabilisation of bath and product by freezing *  / Estabilización del baño & del producto con 
sistema de frío *

/

Lecture de la densité du bain en continu sur tableau tactile / Reading of the density of the continous bath on tactile board / Lectura continúa de 
la densidad del baño sobre pantalla táctil

/

Décolmatage tribain / Unclogging tribain / Limpieza tribain /

Roues sur Tribaie / Wheels on Tribaie / Ruedas sobre Tribaie STL050BR80BC

Goulotte d’extraction du tombant (sortie SPG) ** / Chute to channel products falling under gravity from the «SPG» exit ** / Conducto para salida 
del producto que cae del sistema SPG por gravedad **

TRI0620AV85AA

Formation & mise en route  / Formation and getting started / Capacitación & puesta en marcha /

Restent à votre charge : mise en place & raccordement entre machines, raccordement des fluides 
At your expenses :Setting up and connexion between machines, connexion of the liquids
Quedan a su cargo: instalación & conexión entre máquinas, conexión con los fluidos

* Ensemble d’équipements permettant le refroidissement du bain jusqu’à 0°d’où une descente instantanée en température du raisin d’environ 5 à 10° Comprenant : Production de froid / échangeur cylindrique / tuyauterie
Set of equipment allowing the cooling of the bath until 0° where from an immediately descent in T° of the grape about 5 to 10° included: freezing production/ Cylindrical exchanger /Tuyauterie
Sistema que permite el enfriamiento del baño hasta 0°C provocando una disminución instantánea de temperatura de la uva de 5 a 10°C. Incluye: generador de frío / intercambiador  cilíndrico, tubería

TRIBAIE
TRIBAIE / TRIBAIE

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. “Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.

Tribaie 5.40
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FOURREAUX DE LEVAGE

ENTRÉE PRODUIT 

SORTIE ASORTIE B

SORTIE C

SORTIE T raccordements électriques 
et pneumatiques 

DÉMONTER POMPE POUR TRANSPORT

 

Masse: Env 2 100 Kg
Tension - Frèquence: 400 V - 50 Hz
Consommation électrique: 4,7 Kw
Section câble d'alimentation: TRI+N+T 5x6 mm²
Consommation pneumatique: 3 bars
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire
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Dessiné par :
Benoit FALARDI

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54

Client :
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BAC A DISSOCIER 
POUR TRANSPORT

ENTRÉE PRODUIT

raccordements électriques
et pneumatiques

SORTIE A SORTIE TSORTIE B

SORTIE C

MANUTENTION PAR ÉLINGUAGE
4 POINTS

Masse: 3 400 Kg
Tension - Frèquence: 400 V - 50 Hz
Consommation électrique: 6,1 Kw
Section câble d'alimentation: TRI+N+T 5x6 mm²
Consommation pneumatique: 3 bars
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire

CREATION DU PLAN

1:27Ech. :

P:\0  PLANS D.A.O\0 Standard\STANDARD A JOUR\ST-0540-tribaie\

A mardi 3 février 2015
B MODIFICATION mardi 3 février 2015

ST-0540-tribaieAA

Dessiné par :
Benoit FALARDI

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire

CREATION DU PLAN

1:17ERREUR!:SW-Echelle de la feuille(Sheet Scale)Ech. :

P:\0  PLANS D.A.O\0 Standard\STANDARD A JOUR\ST-0612-tribaie\ST-0612-documentationAA\

A mardi 7 janvier 2014
B MODIFICATION mercredi 12 mars 2014

ST-0612-tribaieAA

Dessiné par :
Benoit FALARDI

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54

Client :
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Le calibrage des baies permet de distinguer une 
classe de produits encore supérieure à l’intérieur 
des sélections les plus qualitatives ressortant d’un 
tri automatique (TRIBAIE). 
L’intérêt œnologique majeur consiste à séparer les 
baies de différents calibres, après, et uniquement 
après, avoir isolé ces dernières par niveaux de 
densités homogènes (écart maximum de 3 
degrés).

Berry calibration is a next step of winemaking, it 
allows to split quality levels by size. Berry calibration 
comes after grapes sorting and cleaning (ideally 
by specific gravity sorting) to isolate each quality 
level and optimize winemaking process.

El calibraje de las bayas permite distinguir una 
clase de productos aún superior en las selecciones 
más cualitativas resultante de la selección 
automática (TRIBAIE). El interés enológico mayor 
consiste a separar las bayas de distintos calibrajes, 
después, y únicamente después, de haberlas 
separado por niveles de densidad homogénea 
(separación máxima de 3 grados) 

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+   Efficacité de nettoyage

+ � Hygiène parfaite 

+Réglage de la taille de passage facile

+ Cleaning efficiency

+ Perfect hygiene

+Adjusting the size of easy passage

+ Limpieza eficiente

+ Higiene perfecta

+ Ajustamiento fácil del espacio entre los 
rollos 
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Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

CALIBAIE
CALIBAIE/CALIBAIE
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CALIBAIE
Calibaie / Calibaie

•  �  On sait que la qualité des vins exige une production 
fondée sur de faibles rendements. Or, le poids et la 
taille des baies sont également des caractéristiques 
déterminantes ; il existe en effet une différence quali-
tative notable selon les calibres. Les petites baies sont 
plus riches en sucres et en composés phénoliques dé-
terminants pour la qualité d’un vin rouge notamment. 
Au delà du tri classique, la sélection par le calibre offre 
donc un moyen inédit et efficace d’améliorer la qualité

•  �Calibrer des baies après triage n’est pas forcément 
chose aisée. Les baies sont petites, souples, les écarts 
de calibre faibles et il est nécessaire d’individualiser 
pour obtenir un calibrage précis

• Ce CALIBAIE est conçu d’un train de rouleaux parallèles 
en rotation vers l’avant, monté sur chaîne assurant le 
portage et l’individualisation. Le calibrage est assuré par 
le relèvement d’un rouleau sur deux, créant un espace 
progressif entre les rouleaux

• Les baies roulent sur elles-mêmes pendant qu’elles sont 
portée sur le train de rouleaux, jusqu’à ce que l’écarte-
ment s’ouvre suffisamment pour autoriser leur passage, 
évitant toute compression ou écrasement 

• Les baies de taille supérieure sont amenées en bout du 
train de chaîne et chutent gravitairement pour être re-
prises par un élévateur, une pompe, un bac, etc…

• Options disponibles pour utilisations complémentaires 
sous égrappoir ou derrière table de tri avec bague cran-
tée PEHD pour évacuation déchet vert

• We know that wine quality exigence of controled 
crop, but berry size and weight is fundamental cha-
racteristic. It does exist some quality levels betwenn 
berry size. Smaller berries are richer in sugar and phe-
nolic compounds with a real impact on red winema-
king. After grapes sorting, calibration offer an inedit 
solution to push up the quality.  
 

• It is not easy to calibrate post sorting, it’s still im-
portant to separate berries each other to optimize 
calibration process.

• Amos Calibaie is design of parallel rolls mounted 
on a drum to rotate and separate in the same time. 
Rotation of rolls and drum allow continue calibration  

• Berries are rolling during the process to allow per-
fect separation per berry size, no risk of berry splitting 
or crushing 

• Larger berries are out of drum when the small are 
going down between rolls, each quality can be mo-
ved through pump, tubs, bins....  

• Options available for additional uses un-
der stemmer or behind sorting table for  
HDPE toothed ring with green waste disposal.

• Sabemos que la calidad del vino exige una cosecha de 
bajo rendimiento. Sin embargo, el peso y el tamaño de 
las bayas son también características determinantes; 
existe una diferencia cualitativa notable según los ca-
libres. Las pequeñas bayas son más ricas en azúcar y 
en compuestos fenólicos, determinantes para un vino 
tinto de calidad. Más allá de la selección clásica, la cla-
sificación según el calibre ofrece un método nuevo y 
eficiente de mejorar la calidad.

• Calibrar las bayas después de la clasificación no es fácil. Las 
bayas son chicas, flexibles, las diferencias de calibre son pe-
queñas y es necesario individualizar para obtener un calibre 
preciso.

• Este CALIBAIE  es constituido de un tren de rollos paralelos 
en rotación hacia adelante, instalado sobre una cadena que 
asegura el transporte y la individualización. La calibración es 
asegurada por la elevación de un rollo sobre dos, creando un 
espacio progresivo entre los rollos.

• Las bayas ruedan sobre ellas durante el transporte sobre el 
tren de rollos, hasta que el espacio entre los rollos se abre su-
ficientemente para autorizar el pasaje de las frutas evitando la 
compresión o la trituración.

• Las bayas de tamaño superior son llevadas al final del tren y 
caen gravitacionalmente para ser recuperadas por un elevador, 
una bomba, una caja, etc…

• Opciones  disponibles para usos complementarios bajo des-
palilladora o detrás de una mesa de selección con anillo denta-
do HDPE para evacuación de residuos verdes.

Caractéristiques / features / características

TYPE
TIPO

DEBIT
RATE

CAUDAL

DIMENSIONS (L x l x h)
DIMENSIONS (L x w x h)
DIMENSIONES (L x l x a)

LARGEUR DE TRAVAIL
WORKING RAIL WIDTH

ANCHURA DE TRABAJO

POIDS
WEIGHT

PESO

PUISSANCE MOTEURS
ENGINE POWER

POTENCIA MOTORES

CALIBAIE

4 - 8 t/h

1850 x 1300 x 1600 mm 700 mm 360 kg  0,8 kW

ELEVATEUR
ELEVATOR 2350 x 1300 x 2100 500 mm 90 kg 0.37 kW

OPTIONS / options / opciones

Goulotte d’évacuation standard / Standard chute / Conducto estándar CAL0730BT80BA

Goulotte d’évacutation courte / Short chute / Conducto corto CAL0730CC80BA

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire

CREATION DU PLAN

1:50Ech. :

P:\0  PLANS D.A.O\0 Standard\STANDARD A JOUR\CAL0730-CALIBAIE\

A mercredi 20 mai 2015
B MODIFICATION lundi 24 septembre 2018

CAL0730CC-80BA-CALIBAIE ET ELEVATEUR-
TREMIE COURTE-PR2

Dessiné par :
Laurent PINTO

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54

Client :
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FOULOIRS
Amos propose une gamme de fouloirs qui 
s’adaptent sur divers matériels : élévateurs, 
pompes AMP, égrappoirs... Le fouloir éclate 
légèrement les baies mûres pour en extraire le jus 
tout en laissant intact les pépins et les rafles. 
Nos fouloirs sont composés de 2 rouleaux qui 
tournent en sens inverse l’un de l’autre,  s’ouvrant 
pour donner accès au nettoyage.
Tension : 400 V TRI - 50 Hz - Moteur intégré dans 
le tambour.

CRUSHERS 
Amos offers a range of crushers that adapt to 
various equipment and situation : elevators, 
AMP pumps, destemmer ... The crusher 
bursts slightly ripe berries to release the juice 
while leaving intact the seeds and stems.
Our crushers consist of 2 rollers that rotate in 
opposite directions, with a complete access 
for an easy and fast cleaning.
Voltage: 400 V TRI - 50 Hz - Integrated motor 
into the drum.

ESTRUJADORAS
Amos propone una gama de estrujadoras que se 
adaptan a diversos equipos: elevadores, bombas 
AMP, despalilladoras… La estrujadora rompe 
ligeramente las bayas maduras para extraer el 
jugo dejando intactos las pepitas y escobajos.
Nuestras estrujadoras son compuestas de 2 
rodillos que giran en un sentido contrario del uno 
al otro, se pueden abrir para facilitar la limpieza.
Tensión: 400 V TRI – 50 Hz – Motor integrado en 
el tambor.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole
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FOULOIRS
CRUSHERS/ ESTRUJADORAS

Description du produit
product description / descripción del producto 

Fouloir nu avec trémie / With own hopper / Estru-
jadora sola con tolva

Fouloir en tête élévateur / Elevator’s head /
 Estrujadora en cabecera de elevador 

Fouloir sur brancard / Crusher on stretcher / Estru-
jador sobre camilla

Fouloir sur châssis / On frame /  Estrujador sobre 
chasis

Fouloir sortie Tribaie / Post Amos Tribaie/ Estru-
jador salida Tribaie

Fouloir nu adaptable / Naked crusher / 
Estrujadora sola adaptable

Options / options / opciones 



AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

Ensemble de retournement pour cagette 
individuelle caisse format 600 x 400 mm, H=200 
à 400 mm.

Crate turning machine for individual boxes of 
the following dimensions : 600 x 400 mm, h = 
200 to 400 mm

Descripción del producto: Máquina volteadora 
de cajas individuales formato 600 x 400 mm,
Altura = 200 a 400 mm.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+   Travail ergonomique 

+ � Facilité d’utilisation

+ Soulage la pénibilité du poste

+ Ergonomic work

+ Easy to use

+ Relieves the hardship of the position

+ Trabajo ergonómico

+ Facilidad de uso

+ Alivia la molestia del puesto 
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RETOURNEUR DE CAGETTES
CRATE TURNING MACHINE/ VOLTEADOR 

DE CAJAS

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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• Convoyeur d’entrée longueur 1,4 m environ, permet-
tant un chargement manuel direct ou par un convoyeur 
d’accumulation

• Retournement par nacelle motorisée à variation et 
asservissement de la vitesse, permettant le contrôle du 
vidage du raisin et sa répartition sur la table de tri ou 
autre

• Extraction cagette par poussoir pneumatique en po-
sition retournée, transfert direct à la laveuse possible

• Cartérisation périphérique avec portes d’accès, 
conforme aux normes de sécurité du travail

•  L’ensemble est géré par un automatisme permettant 
un réglage facile de la cadence de retournement, défi-
nissant le cadencement de travail et le débit de la ligne

•  Nature de construction : inox 304 L décapé/passivé

• Conveyor belt at the entry, length about 1,4 m, al-
lows a direct manual charging or a charging via ac-
cumulation belt

• Turning by motorized nacelle, with speed control 
and position control, allowing to manage the emp-
tying of the grapes and their repartition on the sor-
ting table

• Extraction of the crate by pneumatical pusher in 
returned position, direct transfer to a washing ma-
chine is possible

• Peripherical casing with access dors and inspection 
shafts, according to the codes of working security

•  The whole machine is managed by an automatism 
that allows to easily adjust the turning cadence, defi-
ning the working rhythm and the line’s flow rate

• Constructed of passivated/pickled stainless steel 
304 L.

• Cinta transportadora de entrada de longitud 1,4 
m aproximadamente, permitiendo la carga manual 
directa o por cinta transportadora de acumulación

• El volteado se hace por góndola motoriza con 
control de velocidad y de posición, permitiendo la 
supervisión del vaciado de la uva y su repartición 
sobre la mesa de selección

• Extracción caja por empujador neumático en po-
sición volteada, conexión directa al lavador de cajas 
posible

• Carcasa periférica con puertas de acceso y de ins-
pección, conforme con las normas de seguridad de 
trabajo

• Toda la máquina es controlada por un automatismo 
que permite un ajuste rápido de la cadencia del vol-
teado, lo que permite definir la cadencia de trabajo y 
el caudal de la línea

• Tipo de construcción : acero inoxidable 304L deca-
pado/pasivado

REFERENCE
REFERENCIA

TYPE
TIPO

DEBIT
RATE

CAUDAL

DIMENSIONS (L x l x h)
DIMENSIONS (L x w x h)
DIMENSIONES (L x l x a)

POIDS
WEIGHT

PESO

PUISSANCE 
POWER

POTENCIA

RCAL
Automatique

Automatic
Automático  3 à  10 caisses / minute

3 to 10 cases / minute
3 a 10 cajas/minuto

3200 x 2700 x2200 mm 900 kg 14 kW

RCM0604 Manuel 
Manual 750 x 750 x 1020 mm 35 kg Manuel

Manual

Crate turning machine / Volteador
de cajas

RETOURNEUR DE CAGETTES

Caractéristiques / features / características

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.
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SORTIE 
PRODUIT

RACCORDEMENT 
ELECTRIQUE + AIR

FOURREAUX DE 
MANUTENTION 

DONNEES NON CONTRACTUELLES, SUSCEPTIBLES DE 
CHANGER EN FONCTION DES EVOLUTIONS DE NOS MATERIELS 

POIDS NET: 1760Kg 
 
RACCORDEMENTS ELECTRIQUES: 3P+N+T - 1.75 kw

RACCORDEMENT AIR:  consommation: 5 m3/h

FORMAT CAISSE ACCEPTE: 600 x 400 mm,
Hauteur 200 à 400 mm adaptatable
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Tolérances générales de mécanique ISO 2768-mk  sauf indication contraire
Tolérances générales de débit et de chaudronnerie ±1 sauf indication contraire

CREATION DU PLAN

1:10Ech. :

\\SERVEUR\Mes documents\0  PLANS D.A.O\0 Standard\standard 2013\RCAL0604-retourneur de caisse\COMMERCIAL RETOURNEUR\vignettes et plans\

A lundi 24 mars 2014
B MODIFICATION lundi 24 mars 2014

RCAL0604-retourneur de caisse

Dessiné par : 
B. LAFLAQUIERE

AMOS INDUSTRIE - BP 50150 - 21203 Beaune
Tél: 03.80.22.91.65 - Fax: 03.80.22.63.54

Client :
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Retourneur circulaire automatise pour tout type 
de palox de 250 a 1000 L. Il nécessite un conquet 
pour réceptionner la chute gravitaire des fruits.
La sortie sur rouleaux permet l’évacuation des 
palox après retournement.

Circular bin tipper is compatible for any type of 
bins from 250L to 1000L. It needs to tip from the 
top of an hopper to evacuate fruits (minimum 
hopper 2000L) and evacuate the empty bins on 
convoyeur rolls.

Volteador circular automático para todo tipo 
de bins de 250 a 1000 L. Necesita una tolva de 
recepción para la caída gravitacional de las 
frutas (mínimo 2000L) y una salida sobre sistema 
de rodillos para recepción de los bins después 
del volteo.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+   Automatisation de ligne

+ �Débit régulier

+ Retourneur simple et compact 

+ Line automatisation

+ Regular flow

+ Tipper simple and compact

+ Automatización de línea 

+ Caudal regular

+ Volteador simple y compacto 
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RETOURNEUR DE PALOX
BINS TIPPER / VOLTEADOR DE PALOX

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

DEBIT / RATE / CAUDAL DIMENSIONS  / DIMENSIONES 

60 palox / heure
60 bins/h

60 bins / hora

1200x1000, hauteur de 750 à 1200
Bin size 1200x1000mm, H 750 to 1200mm

Dimensiones bins  1200x1000, altura de 750 a 1200

OPTIONS / options / opciones

Couplage possible avec une laveuse de palox / Pairing with bin washer / Conexión posible con lavadora de bins

Automatisation possible / Fully automatisation option / Automatización total posible

Longueur de rouleau sur demande  / Alimentation evacuation on demand / Longitud del sistema de rodillos según pedido

Tobogan en sortie / Bin slide at the end / Tobogán en salida

New20
19



Description du produit
product description / descripción del producto 

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
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Lavage de cagettes 600 x 400 x 400 mm 
maximum, sens longitudinal, par aspersion d’eau 
recyclée.
Alimentation d’eau, la laveuse de caisses est 
dotée d’une entrée d’eau 1’’ (un pouce) . L’ entrée 
comporte un flotteur de  niveau qui bloque 
l’arrivée d’eau lorsque le bac est plein.
Vidange d’eau, le bac se vidange au moyen d’un 
bouchon situé en partie inférieure.

Washing of crates of maximum 600 x 400 x 400 
mm, longitudinally, b aspersion of recycled water.  
Water alimentation, The crates’ washing machine is 
equipped with an entry of 1’’ (one inch) to which a 
water pipe must be connected. This entry contains 
a floater that blocks the water’s arrival as soon as 
the basin is full.
Water drain, the basin can be purged with a cap, 
situated at the lower parts of the machine.

Lavadora de cajas 600 x 400 x 400 mm máximo, 
sentido longitudinal, por aspersión de agua 
reciclada. Alimentación del agua: la lavadora de 
cajas es equipada de una entrada 1». La entrada 
contiene un detector de nivel que bloquea la 
llegada de agua cuando el contenedor está lleno. 
Vaciado del agua, el contenedor se vacía por un 
tapón en la parte inferior de la máquina

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+   Efficacité de nettoyage

+ �  Hygiène parfaite

+ �  Inox

+ Cleaning efficiency

+ Perfect hygiene

+ Stainless steel

+ Limpieza eficiente

+ Higiene perfecta

+ En acero inoxidable 
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Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

LAVEUSE DE CAISSES
WASHING MACHINE FOR CRATES /  

LAVADORA DE CAJAS
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• Tunnel étanche tôle soudée collectant les eaux des 
zones de lavage vers une tôle perforée de dégrillage. 
Lanières stop eau entrée/sortie

• Bac de rétention d’eau avec vidange totale, robinet à 
flotteur de régulation et trop plein de niveau

• Circuit de lavage par pompe 48 m³/h et réseau péri-
phérique d’aspersion comprenant 8 rampes démon-
tables (suivant hauteur de caisse) avec jets intérieurs/
extérieurs et vannes de nettoyage interne

• Rampe de sortie de reprise pour une caisse, jonction-
nable sur un convoyeur gravitaire (en option)

• Panneau polycarbonate coulissant sur une face avant 
pour accès aisé à la zone de lavage

•  Dégrillage par panier perforé de grande dimension ex-
tractible à l’arrêt, évitant les risques de colmatage

• Nature de construction : inox 304 L décapé/passivé

• Tight structure of welded sheets collecting the 
water of the washing zone to a perforated sheet for 
screening. Apons to stop the water at the entry/exit

• Water retention basin with complete draining, float 
lever for regulation and overflow

• Washing circuit by pump (48 m³/h) and peripheri-
cal sprinkling system, including 8 demountable float 
rails (following the crates’ height) with interior / exte-
rior nozzles and valves for interior cleaning

• Exit ramp for taking one crate, linkabel to a gravita-
tional conveyor (optionally)

• Sliding polycarbonate pannel on the front for easy 
access to the washing zone

• Screening by a large perforated cage, removable 
after the machine stop, avoiding obstruction risks

• Constructed of passivated / pickled stainless steel 
304 L

• Túnel estanco chapa soldada recolectando las aguas 
de las zonas de lavado hacía una chapa perforada de 
cribado. Tiras freno agua entrada/salida

• Contenedor de retención de agua con vaciado total, 
válvula detección de nivel para  regulación de agua

• Circuito de lavado por bomba 48 m³/h y sistema de 
aspersión periférico incluyendo 8 rampas desmon-
tables (según altura de la caja) con chorros interiores/
exteriores y válvula de limpieza interna

• Rampa de salida para recuperación de caja, que se 
puede añadir con una cinta transportadora gravita-
cional (en opción)

• Panel policarbonato deslizante sobre la parte delan-
tera para un fácil acceso a la zona de lavado

•  Cribado por contenedor perforado de gran 
dimensión extraíble durante el paro de la máquina, 
evitando los riesgos de colmatación

•  Construcción: acero inoxidable 304 L decapado / 
pasivado

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.

Caractéristiques / features / caracteríticas

REFERENCE
REFERENCIA

CHARGEMENT
CHARGING

CARGA

REPRISE MANUELLE
MANUAL UPTAKE

RECUPERACIÓN MANUAL

ENTRAINEMENT
PROPULSION

ACCIONAMIENTO

LONGUEUR RAIL DE TRAVAIL
WORKING RAIL LENGTH

LONGITUD RIEL DE TRABJAO

POIDS
WEIGHT

PESO

 LCSP1 /
LCS 0604S 

Manuel ou par retourneur
Manually or by turning device

Manual o por volteador

Direct ou sur convoyeur 
gravitaire

Directly or on gravitional

Directo o sobre cinta trans-
portadora gravitacional

Poussée manuelle de chargement des 
caisses ou par retourneur

Manual push of charging or by 
turning

Empuje manual a la carga de las cajas 
o por volteador

3000 mm 250  kg

 LCSP2 / LCSP 
0604A

Automatique
Automatical
Automática

Mouvement automatique pneuma-
tique sur présence des caisses

Automatical pneumatical movement on 
presence of the crates

Movimiento automático neúmatico 
sobre presencia de cajas

3000 mm 290 kg

LCA
Automatique
Automatical
Automático

Entraînement par chaine
Drive by chain

Accionamiento en cadena
3000 mm 180 kg

LAVEUSE DE CAISSES 
Washing machine for crates / 

Lavadora de cajas

OPTIONS / options / opciones

LCA  : Kit brosse  motorisée ( lavage dessus & fond de caisses) /motorized brush kit / Kit de cepillo motorizado 06.0060085

LCSP1 / LCSP2 : Rampe rincage continu - LCSRC / Continuous rinsing ramp LCSRC / Rampa de enjuague continuo -LCSRC RRC

LCSP1  : Rampe rincage automatique - LCSRS / Automatic rinsing ramp LCSRS / Rampa de enjuague automático  - LCSRC RRA

LCSP2 : Rampe rincage automatique - LCSRAA / Automatic rinsing ramp LCSRAA / Lavadora de cajas LC1 RRA

LCSP1 / LCSP2 : Glissière sortie de caisses - GSC / Slide out of crates - GSC / Lavadora de cajas LC1 GSC
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Laveuse intérieur de palox extérieur en option. 
Rinçage à l’eau, désinfection possible. 
Lavage par haut debit d’eau dégrillé et recyclé. 
La ligne peut-être alimentée par le retourner de 
palox.

Bin washer for the inside with external on option 
(water rinsing and sanitizing on option). 
Washing through high flow recycled and filtered 
water, the whole line is feed by bin tipper. 

Lavadora interior de bins con opción de 
lavado exterior y/o enjuague con agua clara, 
desinfección posible. 
Lavado con alto caudal de agua reciclada, la 

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+   Automatisation de ligne

+ �Débit régulier

+ Line automatisation

+ Regular flow

+ Automatización de la línea

+ Caudal regular
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LAVEUSE DE PALOX
BINS WASHER/ LAVADORA DE BINS

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

DEBIT / RATE / CAUDAL DIMENSIONS  / DIMENSIONES ( L x l x H)

Jusqu’à 100 palox / heures
until 100 palox / h 

hasta 100 bins/hora 3000 x 1413 x 1780

OPTIONS / options / opciones

Alimentation de palox par le retourneur/ Feeder by bin tipper / Alimentación por volteador de bins

Alimentation de palox autonome  / Self bin feeder / Alimentación autónoma

Lavage et rinçage extérieur / External washing and rinsing / Lavado y enjuague exterior

Lavage et désinfection extérieur / External washing and sanitizing  / Lavado y desinfección exterior

New20
19
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LE PRESSOIR PNEUMATIQUE… SUR MESURE 
Devant la demande croissante de la 
réalisation d’un pressoir haut de gamme 
avec de nombreuses options, AMOS 
INDUSTRIE a créé un outil sur mesure pour 
le viticulteur exigeant. Ce procédé permet 
au vigneron l’utilisation en mode manuel 
ou complétement automatique selon son 
besoin.

PNEUMATIC PRESS – PERSONALISE ON 
DEMAND 
Due to high demand of premium quality 
press with many specific options, AMOS 
INDUSTRIE has created a personalized tool 
for attentive winemaker. This allow to use at 
fully automatic or manual for best extraction 
and preserve juice/wine quality. AMOS 
INDUSTRIE presses guaranty efficiency and 
full safety. It is simple to operate and to clean 
also it guaranty a premium material to insure 
best hygiene. You will extract best quality 
juices from a press that has been design with 
Amos Industrie knowledge.

EL PRENSADO NEUMÁTICO… A MEDIDA
Frente a la demanda creciente para realizar 
prensas de alta gama, con varias opciones, AMOS 
INDUSTRIE creó una herramienta a medida para el 
viticultor exigente. Ese proceso permite al enólogo 
el uso en modo manual o completamente 
automático según su necesidad.

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

+  Pressurage doux, grande ouverture de 
porte

+ Extraction maximum des matières 
phénoliques, arômes, couleur, tanin...

+ Facilité d’utilisation et de nettoyage

+ Précision du réglage de presse grace à ces 
programmes personnalisables

+ Improved wine quality / Soft pressing / 
large door opening 

+ Maximum extraction of juice and  
phenolic compunds, aromas, color, tannin, 
etc and minimizing grapes crushing 

+ Easy to use & clean with 3D finition inside 

+ Precision and control with custome 
programs

+ Prensado suave, gran apertura de la puerta

+ Máxima extracción de las materias 
fenólicas, aromas, color, taninos… 

+ Facilidad de uso y de limpieza

+ Ajustes de la prensa precisos gracias a 
programas personalizables 
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PRESSOIR PNEUMATIQUE
PNEUMATIC PRESS / PRENSA 

NEUMÁTICA

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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• �Acier inoxydable

• Cage semi ajourée avec grande surface d’égouttage 
et fentes coniques

• Entièrement automatique avec écran tactil avec pro-
grammes personnalisables

• Compresseur intégré

• Pompe à vide (également soufflante) intégré

• Moteur de la cage avec 1 vitesse (rotation droite &
gauche)

• Amortisseur de bruit

• �Eléments de vidange en-dessous de la membrane

• �Bac à jus sur roues

• �4 roues directrices

• �4 poignées

• Stainless steel

• Open cage with conical slots for best drainage and
cleaning 

• Fully automated digital control with personalized
programs (up to 80 pressure levels)

• Built in, low-noise compressor

• Large-volume vacuum pump (pre-blower) to blow/
vacuum faster

• Low-speed drive motor with clockwise and anti-clo-
ckwise rotation

• Highly absordent silencer

• Large opening discharge elements below the
membrane provide for faster emptying of the press

• High-capacity stainless-steel juice tray on wheels

• 4 casters

• 4 handgrips

• Acero inoxidable

• Jaula semi-calada con zona grande de escurrido y ra-
nuras cónicas

• Funcionamiento totalmente automático con pantalla
táctil y programas personalizables

• Compresor incluido

• Bomba de vacío (también con compresor) incluida

• Motor de la jaula con 1 velocidad (rotación derecha e
izquierda)

• Atenuador de ruido

• Componentes para vaciado bajo la membrana

• Contenedor para jugos sobre ruedas

• 4 ruedas directrices

• 4 asas

PRESSOIR PNEUMATIQUE
Pneumatic press / Prensa neumática

Caractéristiques / features / características

GAMME PRESSOIR /  RANGE PRESS / GAMA PRENSA  :

Modèle AWP / Size AWP / Modelo AWP AWP5 AWP8 AWP11 AWP15 AWP21

Volume du cylindre / Capacity / Volumen del cilindro 500 L 800 L  1 100 L 1 500 L 2 100 L

Compresseur intégré / Build in compresor / Compresor incluido Becker 4.16 Becker 4.25 Becker 4.25 Becker 4.40 Becker 4.40

Vanne axiale / Axial valve / Válvula axial EN SUS /  Not included / Costo adicional

Tableau de contrôle tactile / Touch screen pannel / Control táctil

 AE (automatics eco): 6 programmes standard avec paramètres fixes, 6 programmes avec para-
mètres modifiables, programme de chargement axial, programme de macération et programme 

continue) / 6 programs pre-set and fully customizable incl. Axial loading white, skin contact 
programs and discontinue pressing / incluye 6 programas estándares, 2 programas espumosos, 

Mode manuel / Manual pressing mode / Funcionamiento manual oui / yes / sí

Flanc inox protection cage / Stainless sides protection / Flanco inox protección jaula avec ouverture / Incl opening doors / con apertura

Cordon de sécurité / Safety cable / Cuerdas de seguridad
Cordons de sécurité fixes sur les côtés et à l’arrière de la presse et sur portes latérales / on sides 

even on opening doors / Cuerdas de seguridad fijas en los costados + parte posterior de la 
prensa + puertas laterales

Nombre de porte / Loading door / Número de puertas 1 1 1 2 / 1 with two 
sliding / 2  

2 / 1 with two 
sliding / 2 

GAMME PRESSOIR /  RANGE PRESS / GAMA PRENSA  :

Modèle AWP / Size AWP / Modelo AWP AWP26 AWP32 AWP44 AWP52 AWP60 AWP80 AWP100 AWP120 AWP150

Volume du cylindre / Capacity / Volumen del cilindro 2 600 L 3 200 L  4 400 L 5 200 L 6 000 L 8 000 L 10 000 L 12 000 L 15 000 L

Compresseur intégré / Build in compresor / Compresor incluido Becker 
3.60

Becker 
3.80

Becker 
3.100

Becker 
3.140

Becker 
3.140

Becker 
2.250

Becker 
2.250

Becker 
4.400

Becker 
4.400

Vanne axiale / Axial valve / Válvula axial DN80 DN 80 DN 80 DN 100 DN 100 DN 100 DN 100 DN 100 DN 100

Tableau de contrôle tactile / Touch screen pannel / Control táctil

 AE (automatics eco): 6 programmes standard avec paramètres fixes, 6 programmes avec paramètres 
modifiables, programme de chargement axial, programme de macération et programme continue) 

/ 6 programs pre-set and fully customizable incl. Axial loading white, skin contact programs and 
discontinue pressing / incluye 6 programas estándares, 2 programas espumosos, 2 programas vino de 
hielo, programa para carga axial y programa de maceración. Se pueden añadir 15 otros programas con 

parámetros y nombres definidos por el enólogo.

Mode manuel / Manual pressing mode / Funcionamiento manual oui / incl. / Sí

Flanc inox protection cage / Stainless sides protection / Flanco inox protección 
jaula avec ouverture / doors incl. / Con apertura

Cordon de sécurité / Safety cable / Cuerdas de seguridad mobile sur les côtés et fixé derrière et sur portes latérales / on sides even on opening doors / Móvil 
sobre los costados y fija parte posterior de la prensa + puertas laterales 

Nombre de porte / Loading door / Número de puertas 2 / 1 with two sliding doors / 2



PRESSOIR PNEUMATIQUE
Pneumatic press
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LOBULAR PUMP / BOMBA LOBULAR

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

POMPES À LOBES TYPE ADL

+   Grande facilité de nettoyage

+ �  Usages multiples

+ �  Respectueux du produit

+ Easy to clean 

+ Multi product usage 

+ Respect of quality 

+ Facilidad de limpieza

+ Multifuncional

+ Respetuoso del producto

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE A LOBES
Pompe volumétrique à usages multiples pour 
entonnage, transfert, filtration de liquide.

LOBE PUMP
Volumetric pump multi product usage to allow 
barrel filling, transfer, filtration...

LOBULAR BOMBA
Bomba volumétrica con múltiple funciones para 
llenado de barrica, traslado, filtración de líquido. .
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wine pumps

POMPES À LOBES TYPE ADL

Lobular pump / bomba lobular

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable.

• Pompe sur chariot inox

• Corps de pompe moulé monobloc pour une meilleure 
robustesse

• Lobe en EPDM

• Coffret inox conforme à la réglementation CE

• Flasque avant à ouverture rapide pour une inspection
visuelle simplifiée

• Changement  facile des lobes, plaques d’usure axiales
et radiales, démontage aisé de la tuyauterie et nettoyage

• Garniture mécanique lubrifiée par bain d’huile, sans en-
tretien. 

• Afficheur écran tactile multifonction pour une meilleure
visualisation des paramètres 

• Grande diversité de lobes selon l’application souhaitée

• Différents débits

• Avec variateur de vitesse

• Volucompteur

• Stainless steel trolley 

• Molded pump body for resistance

• Lobular made of EPDM rubber

• Stainless steel PLC box

• Front head rapid access for inspection and cleaning

• Easy to clean, maintain and rubber maintenance 

• Mechanisms under oil flow for no maintenance

• Touch screen multifunction for easy usage

• Large range of lobular for diverse applications

• Variable flow

• Flow meter 

• Bomba sobre carretilla acero inoxidable

• Cuerpo de bomba en inox, fundido en una sola pie-
za para mejor durabilidad

• Lóbulos en EPDM

• Caja eléctrica acero inox conforme a la normativa
CE

• Brida delantera con apertura rápida para una ins-
pección visual simplificada

• Cambio en un instante de los lóbulos, placas de 
degaste axiales y radiales, desmontaje fácil de la 
tubería y limpieza

• Sello mecánico lubrificado por baño de aceite, sin 
mantenimiento

• Pantalla táctil multifuncional para una mejor visua-
lización de los parámetros

• Gran diversidad de lóbulos según la aplicación 
deseada

• Diferentes caudales

• Con regulador de velocidad 

Caractéristiques / features / características

REFERENCE
REFERENCIA

DEBIT HL/H SUR LIQUIDE
CAUDAL HL/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE 
MACON DN

DIAMETER ENTRY/EXIT
DIAMETRO ENTRADA/SALIDA DIN

PUISSANCE MOTEUR 
POWER ENGINE

POTENCIA MOTOR kW

POIDS
WEIGHT

PESO

ADL 25 3 à 60 40 2.2 kW 86 kg

ADL 50 5 à 120 50 2,2 kW 105 kg

ADL 100 17 à 220 70 4 kW 185 kg

ADL 200 35 à 450 70 5,5 kW 250 kg

ADL 300 50 à 600 100 7,5 kW 300 kg

OPTIONS / options / opciones

Radiocommande 6 fonctions (marche/arrêt–inversion G/D   Réglage débit +/- et reset compteur) IP 67 (Modèle 2016)., en lieu et place de 
la commande par téléphone / Radio control 6 functions (on / off - reversing L / R - Setting flow rate +/- and counter reset) IP 67 (Model 
2016) / Radiocontrol remoto 6 funciones por tarjeta integrada al regulador (encendido/apagado – adelante/reversa – control caudal +/-) 
IP 67 Modelo 2016

0000131238853

Téléphone Crosscall + wifi / Phone Crosscall + wifi  / Teléfono Crosswall + wifi  TRM1C.PK.BO.AR045 

Débimètre intégré AMOS   - pour une précision de travail (entonnage/remontage, etc) et programmation du volume au litre près  / AMOS 
integrated flowmeter- for precision work (intonation / assembly, etc) and programming of the volume to the liter / Flujómetro incorpora-
do AMOS – para un trabajo de precisión (encubado/montado, etc) y programación del volumen al litro

131292046

Kit Vanne papillon Inox, motorisée automatique pour étanchéité de la pompe à l’arrêt  / Kit Butterfly valve Stainless steel, automatic mo-
torized for sealing off the pump when stationary / Kit válvula de mariposa acero inox, motorizado automático para impermeabilización 
de la bomba al apagado

6838109410B



PERISTALTIC PUMP/ BOMBA 
PERISTÁLTICA

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

POMPE PERISTALTIQUE TYPE ADF

+   Grande facilité de nettoyage

+ �  Usages multiples

+ �  Respectueux du produit

+ Great ease of cleaning

+ Multi product usage

+ Respect of quality

+ Facilidad de limpieza

+ Multifuncional

+ Respetuoso del producto 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE PERISTALTIQUE
Le pompage s’effectue par compression 
progressive du tuyau flexible  
avec absence de contact entre le produit 
transféré et les organes mécaniques.  
Ce procédé permet un auto-amorçage en 
profondeur ainsi que la marche à sec de la pompe. 

PERISTALTIC PUMP
Pump transfer is working on peristatic system 
by regular pressure of a tube. This pump allow 
no contact of liquid with any mechanical part 
(metal) by compressing tube and pushing it in one 
direction. This pump allow a short time dry work 
and auto priming.

BOMBA PERISTÁLTICA
El bombeo se realiza por compresión progresiva 
del tubo flexible sin contacto entre el producto 
transferido y los elementos mecánicos. Este 
proceso permite un auto cebado en profundidad 
así que un funcionamiento en seco de la bomba.
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www.amos-industrie.com

wine pumps

POMPE PERISTALTIQUE TYPE ADF
Peristaltic pump / Bomba peristáltica

• Pompe sur chariot inox

• Corps de pompe mécano soudé inox 

• Ecran tactile

• Indication du débit sur l’écran

• Régulation du débit par variateur électronique

• Pressostat

• Inverseur de sens

• Nettoyage aisé

• Stainless steel trolley

•  Stainless pump body

• Touchscreen PLC

• Flow meter on screen

• Electronic flow variator

• Work in both direction

• Easy to clean and maintain 

• Bomba sobre carretilla

•  Cuerpo de bomba mecano soldado en acero 
inoxidable

•  Pantalla táctil

 • Indicación del caudal sobre la pantalla

•  Control del caudal por regulador electrónico 

•  Regulador de presión

•  Inversión de sentido 

•  Limpieza fácil

Caractéristiques / features / características

REFERENCE
REFERENCIA

DEBIT HL/HS UR LIQUIDE
FLOW HL / HS ON LIQUID

CAUDAL HL/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE 
DIAMETER ENTRY/EXIT

DIAMETRO ENTRADA/SALIDA DIN
MACON DN

PUISSANCE MOTEUR 
POWER ENGINE

POTENCIA MOTOR 
kW

POIDS
WEIGHT

PESO

ADF 025 5 à 35 40 0,75 kW 105 kg

ADF 050 10 à 70 40 1,5 kW 150 kg

ADF 100 20 à 120 50 3 kW 215 kg

ADF 180 30 à 180 70 4 kW 300 kg

ADF 250 40 à 260 70 5,5 kW 380 kg

OPTIONS / options / opciones

Radiocommande simplifiée par carte intégrée au variateur  / Radio control by card joined into the variator / Radiocontrol remoto simplifi-
cado por tarjeta integrada al regulador 0000130631389

Débitmètre  mesure le volume & contrôle le débit du vin / Flow meter measures volume & controls wine flow / Flujómetro para medir 
volumen y controlar caudal del vino 0000131347647

Radiocommande 6 fonctions par carte intégrée au variateur - (marche/arrêt – inversion G/D – Réglage débit +/-) IP 67 Modèle 2016
6-function radio control by inverter integrated card - (on / off - inversion L / R - flow rate adjustment +/-) IP 67 Model 2016
Radiocontrol remoto 6 funciones por tarjeta integrada al regulador (encendido/apagado – adelante/reversa – control caudal +/-) IP 67 
Modelo 2016

0000131238853

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.



ROTATORY PISTON PUMP ADP / BOMBA 
DE PISTONES ROTATIVOS ADP

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

POMPE PISTONS ROTATIFS ADP

+  Elastomère inerte

+ � Réglage du débit

+ � Respectueux du produit

+ Neutral elastomer

+ Flow adjustable 

+ Higly respecful 

+ Elástomero inerte

+ Control del caudal

+ Respetuoso del producto 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE PISTONS

Pompe volumétrique à double piston à 
mouvement elliptique alterné. Apoorte un surcroît  
de puissance à faible régime sans perte de charge  
détectable.

PISTON PUMP

Volumetric flow pump with rotatory double piston 
on elliptic movement.  Increase power on flow 
speed and minimizing charge loss.

BOMBA DE PISTONES

Bomba volumétrica de doble pistones en 
movimiento elíptico alternado. Genera más 
potencia a baja velocidad sin pérdida de carga 
detectable. 
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www.amos-industrie.com

wine pumps

POMPE PISTONS ROTATIFS ADP
Rotary piston pump ADP / Bomba de 

pistones rotativos ADP

• Pompe double pistons à mouvement elliptique al-
terné

• Débit variable

• Coffret électrique inox comprenant un variateur de 
vitesses et un écran tactile

• Plage fonctionnement de -50/130°c

• Fonctionnement à sec temporaire

• Etanchéité entre coprs et pistons

• By pass avec sécurité antisurpression

• Inverseur de sens

• Corps de pompe en inox 316L

• Double piston pump on alternaive movement 

• Variable flow speed

• Electrical stainless steel box including touch screen 

• Working capacity from -50/130°c 

• Able to work dry for some short time 

• Liquid retention when stoped 

• Bypass including surpressure sensor

• Work on both direction 

• Pump body made of stainless steel 316 

• Bomba de doble pistones en movimiento elíptico 
alternado

• Caudal variable

• Caja eléctrica inox con variador de velocidad y pan-
talla táctil 

• Rangos de funcionamiento de -50/130°c

• Funcionamiento en seco temporal

• Estanqueidad entre cuerpo y pistones

• By pass con seguro anti-sobrepresión 

•  Inversor de sentido

•  Cuerpo de bomba en inox 316L

Caractéristiques / features / características

REFERENCE
REFERENCIA

DEBIT HL/H SUR LIQUIDE
FLOW HL / HS ON LIQUID

CAUDAL HL/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE 
DIAMETER ENTRY/EXIT

DIAMETRO ENTRADA/SALIDA
DN

POIDS
WEIGHT

PESO

ADP 70 7 à 70 40

ADP 140 10 à 140 40

OPTIONS / options / opciones

Radiocommande 6 fonctions par carte intégrée au variateur - (marche/arrêt – inversion G/D – Réglage débit +/-) IP 67 Mo-
dèle 2016 / 6-function radio control by inverter integrated card - (on / off - inversion L / R - flow rate adjustment +/-) IP 67 
Model 2016 / Radiocontrol remoto 6 funciones por tarjeta integrada al regulador (encendido/apagado – adelante/reversa 
– control caudal +/-) IP 67 Modelo 2016

0000131238853

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.



SCREW PUMP/ BOMBA PARA VINO 
TORNILLO SINFÍN

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

POMPE A VIN QUEUE DE COCHON

+   Multi usage

+ �  En acier inox

+ �  Respectueux du produit

+ �  Pompe haute pression

+ Multi usage

+ Stainless steel

+ Respectfull

+High pressure pump

+ Multifuncional 

+ En acero inoxidable

+ Respetuoso del producto

+  Bomba de alta presión

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE A VIN QUEUE DE COCHON
Pompe volumétriqué à queue de cochon
INOXAR - 2 VITESSES
INOVAR - VARIATEUR ELECTRONIQUE

WINE SCREW PUMP
INOXAR -  2 SPEED
INOVAR - ELECTRONIC SPEED VARIATOR

BOMBA PARA VINO TORNILLO SINFÍN
INOXAR – 2 VELOCIDADES
INOVAR – REGULADOR ELECTRÓNICO
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www.amos-industrie.com

wine pumps

POMPE A VIN QUEUE DE COCHON
Screw pump / Bomba para vino

 tornillo sinfín

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 

INOXAR - 2 VITESSES

• En acier inox, sur chariot

• Inverseur de marche

• Disjoncteur protecteur de moteur intégré

• 380 V Triphasé

INOVAR - VARIATEUR ELECTRONIQUE

• En acier inox, sur chariot

• Inverseur de marche

• Disjoncteur protecteur de moteur intégré

• 380 V Triphasé

iNOXAR - 2 SPEED

• In stainless steel on trolley

• Reverser handle 

• Integrated switch for protector motor

• 380 V Triphasé

INOVAR - ELECTRONIC VARIATOR

• In stainless steel on trolley

• Reverser handle 

• Integrated switch for protector motor

• 380 V Triphasé

INOXAR – 2 VELOCIDADES

• En acero inoxidable, sobre carretilla

• Inversor de marcha

• Disyuntor protector del motor integrado

• 380 V trifásico

INOVAR – REGULADOR ELECTRÓNICO

• En acero inoxidable, sobre carretilla

• Inversor de marcha

• Disyuntor protector del motor integrado

• 380 V trifásico

Caractéristiques / features / características

REFERENCE
REFERENCIA

DEBIT L/H
FLOW L/H

CAUDAL L/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE  / 
DIAMETER ENTRY/EXIT

DIÁMETRO ENTRADA/SALIDA
(MACON DN)

MODELE AVEC BY PASS
MODELE WITH BY PASS
MODELO CON BY PASS

INOXAR 1 2800 / 5600 40 1400 / 2800 t/mn

INOXAR 2 4500 / 9000 40 700 / 1400 t/mn

INOXAR 3 10 000 / 20 000 50 700 / 1400 t/mn

OPTIONS / options / opciones

INOVAR

Soupape de surpression / Overpresure vlave  / Válvula de sobrepresión 03010-1 et 03010-2

Pressostat / Pressure controller / Regulador de presión ADPRESSOSTAT

Sonde manque liquide - fonctionnement calorimétrique (s’arrète automatiquement après le fonctionnement à sec) / Dry sensor by heat control to detect dry 
running / Sonda falta líquido - funcionamiento calorimétrico (se para automáticamente después del funcionamiento en seco) SML

Trémie en acier inox avec vis sans fin d’alimentation pour pompe inovar 2 et 3 / Stainless steel hopper with with screw feeder (available for Inovar 2 & 3 only) 
/ Tolva en acero inoxidable con tornillo sinfín de alimentación para bomba Inovar 2 et 3 -

Radiocommande 6 fonctions par carte intégrée au variateur (marche/arrêt – inversion G/D – Réglage débit +/-) IP 67 Modèle 2016 / Wireles control six func-
tions – IP 67 / Radiocontrol remoto 6 funciones por tarjeta integrada al regulador (encendido/apagado – adelante/reversa – control caudal +/-) IP 67 Modelo 
2016

0000131238853

INOXAR

Pour tout type de pompe sauf variateur/ For any type of pump except dimmer / Para todo tipo de bomba excepto el regulador
PRISE RADIOCOMMANDEE INVERSEUSE 3P+T 16A A/EMETTEUR  avec boitier etanche - fonction M/A - inversion de sens male HYPRA/femelle LEGRAND / 
Wireless controlled plug for Forward/backward/stop – (16 Amp max) – Water resistant IP65  / ENCHUFE RADIOCONTROLADO INVERSOR con caja estanca – 
función inicio/apagado – inversión de sentido macho HYPRA / hembra LEGRAND

PRAI 16

Trémie en acier inox avec vis sans fin d’alimentation pour pompe Inoxar/ Stainless steel hopper with endless supply for Inoxar pump / Tolva en acero inoxi-
dable con tornillo sinfín de alimentación para bomba Inoxar

REFERENCE
REFERENCIA

DEBIT L/H
FLOW L/H

CAUDAL L/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE  / 
DIAMETER ENTRY/EXIT

DIÁMETRO ENTRADA/SALIDA
(MACON DN)

MODELE
MODELO 

PUISSANCE 
POWER

POTENCIA 
KW

INOVAR 1 * 0 / 5600 40 0 / 2000 t/mn 1,8

INOVAR 2 0 / 9000 40 0 / 1400 t/mn 3

INOVAR 3 0 / 20 000 50 0 / 1400 t/mn 4

* livrée avec by pass



WINE PUMP IMPELLER / BOMBA 
CON IMPULSOR

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

POMPE A VIN IMPULSEUR

+   Multi usage

+ �  En acier inox

+ �  Respectueux du produit

+ Multi usage

+ Stainless body

+ Respectfull

+ Multifuncional 

+ En acero inoxidable

+ Respetuoso del producto
 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE A VIN A IMPULSEUR
Pompe à impulseur disponible en 1 vitesse ou 2 
vitesses sur chariot en inox, le revêtement intérieur 
de la pompe en inox inverseur de marche. Le 
disjoncteur protecteur de moteur est intégré.

WINE PUMP  IMPELLER - ELECTRONIC SPEED 
VARIATOR
Pump with stainless steel impeller,
on trolley, adjustable speed through frequency 
inverter, reverser, stainless steel inner coating, 
high quality intermediary shaft bearing, 
motor protection switches

BOMBA PARA VINO CON IMPULSOR
Bomba con impulsor disponible en 1 o 2 velocidades 
sobre carretilla en acero inox, acabado interior de la 
bomba en inox, con inversor de marcha, disyuntor 
protector del motor integrado. 
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www.amos-industrie.com

wine pumps

POMPE A VIN A IMPULSEUR
Wine pump impeller / Bomba con impulsor

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 

• En acier inox, sur chariot

• Impulseur en néopène

• Revêtement intérieur en acier inox

• Inverseur de marche

•  Régulateur de puissance

• Disjoncteur protecteur de moteur intégré

• Stainless body, on trolley

• Impeller neoprene

• Stainless steel inner coating

• Reverser

• Power regulator

• Integrated motor protector circuit breaker

• En acero inoxidable, sobre carretilla

• Impulsor en neopreno

• Acabado interior en acero inox

• Inversor de marcha

• Regulador de potencia

• Disyuntor protector del motor integrado

Caractéristiques / features / características

TYPE
TIPO

 REFERENCE
REFERENCIA

MODELE
MODELO

DEBIT L/H
FLOW L/H

CAUDAL L/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE  
DIAMETER ENTRANCE/EXIT

DIÁMETRO ENTRADA / SALIDA 
(MACON DN)

IMPULSAR 1 VITESSE / IMPULSAR 1 VELOCIDAD

Impulsar 1 100/2 Triphasé 400 V / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 3000 40

Impulsar 1 100/3 Monophasé 220 V / single phase 220 V / Monofásico 220 V 3 000 40

Impulsar 1 100/4 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 6 000 40

Impulsar 1 100/5 Monophasé 220 V / single phase 220 V / Monofásico 220 V 6 000 40

Impulsar 1 100/6 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V  / Trifásico 400 V 12 000 50

Impulsar 1 100/61 Monophasé 220 V / single phase 220 V / Monofásico 220 V 12 000 50

Impulsar 1 100/7 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V  / Trifásico 400 V 16 000 50

Impulsar 1 100/8 Triphasé 400 V   / three-phase 400 V  / Trifásico 400 V 22 000 50

Impulsar 1 100/9 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V  / Trifásico 400 V 32 000 50

Impulsar 1 100/10 Triphasé 400 V / three-phase 400 V  / Trifásico 400 V 48 000 50

OPTIONS / options / opciones

Pour tout type de pompe sauf variateur / Para todo tipo de bomba excepto el regulador
PRISE RADIOCOMMANDEE INVERSEUSE 3P+T 16A A/EMETTEUR  avec boitier etanche - fonction M/A - inversion de sens male HYPRA/fe-
melle LEGRAND / Wireless controlled plug for Forward/backward/stop – (16 Amp max) – Water resistant IP65 / ENCHUFE RADIOCONTRO-
LADO INVERSOR con caja estanca – función inicio/apagado – inversión de sentido macho HYPRA / hembra LEGRAND

PRAI 16

Dispositif de protection automatique de fonctionnement à sec / Dry running protection / Dispositivo de protección automático de fun-
cionamiento en seco 192

TYPE
TIPO

REFERENCE
REFERENCIA

MODELE
MODELO

DEBIT L/H
FLOW L/H

CAUDAL L/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE  
DIAMETER ENTRANCE/EXIT

DIÁMETRO ENTRADA / SALIDA
(MACON DN)

IMPULSAR 2 VITESSES /  IMPULSAR 2 VELOCIDADES

Impulsar 2 100/170 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 1 500 / 3 000 40

Impulsar 2 100/171 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 3 000 / 6 000 40

Impulsar 2 100/172 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 6 000 / 12 000 40

Impulsar 2 100/173 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 8 000 / 16 000 50

Impulsar 2 100/174 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 11 000 / 22 000 50

Impulsar 2 100/175 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 16 000 / 32 000 50

Impulsar 2 1071 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 3 000 / 6 000 40

Impulsar 2 100/177 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 6 000 / 12 000 40

Impulsar 2 100/178 Triphasé 400 V  / three-phase 400 V / Trifásico 400 V 12 000 / 22 000 50

* Rotation Lente / Rotación lenta / Slow rotation



WINE PUMP IMPELLER  / BOMBA PARA VINO 
IMPULSOR CON VARIADOR ELECTRÓNICO

AMOS INDUSTRIE - BP 50105 - 21203 Beaune Cedex 
Tél. 03 80 22 91 65 - Fax. 03 80 22 63 54 

info@amos-industrie.com

process industriel  / process agro-alimentaire  / process environnemental  / process vinicole

POMPE A VIN IMPULSEUR
AVEC VARIATEUR ELECTRONIQUE 

+   Multi usage

+ �  En acier inox

+ �  Respectueux du produit

+ Multi product usage

+ Stainless body

+ Respect of quality

+ Multifuncional 

+ En acero inoxidable

+ Respetuoso del producto

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

POMPE A VIN A VARIATEUR ELECTRONIQUE
Pompe à impulseur livrée avec variateur de vitesse  
et existe en vitesse lente, sur chariot en inox, 
revêtement intérieur de la pompe en inox. Le 
disjoncteur protecteur de moteur intégré.

WINE PUMP  IMPELLER - ELECTRONIC VARIABLE 
SPEED
Pump with stainless steel impeller,
on trolley, adjustable speed through frequency 
inverter, reverser, stainless steel inner coating,
high quality intermediary shaft bearing,
motor protection switches

BOMBA PARA VINO CON VARIADOR ELECTRÓNICO

Bomba con impulsor suministrada con regulador 
de velocidad, existe en velocidad lenta, sobre 
carretilla en inox, acabado interior de la bomba 
en acero inoxidable, con disyuntor protector de 
motor integrado. 
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wine pumps

POMPE A VIN A IMPULSEUR
AVEC VARIATEUR ELECTRONIQUE

Wine pump impeller / Bomba para vino 
impulsor con variador electrónico

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 

• En acier inox, sur chariot

• Rotor en néopène

• Revêtement intérieur en acier inox

• Avec ou sans by pass

• Inverseur de marche

•  Variateur de vitesse

• Disjoncteur protecteur de moteur intégré

• Stainless body, on trolley

• Impeller neoprene

• Stainless steel inner coating

• With or without by pass

• Reverser

• Power regulator

• Integrated motor protector circuit breaker

• En acero inoxidable, sobre carretilla

• Rotor en neopreno

• Acabado interior en acero inox

• Con o sin by pass

• Inversor de marcha 

• Regulador de velocidad

• Disyuntor protector de motor integrado

Caractéristiques / features / características

TYPE
TIPO

 REFERENCE
REFERENCIA

MODELE
MODELO

DEBIT L/H
FLOW L/H

CAUDAL L/H

DIAMETRE ENTREE/SORTIE  
DIAMETER ENTRANCE/EXIT

 DIÁMETRO ENTRADA / SALIDA
(MACON DN)

POIDS
WEIGHT

PESO

Impulvar 100/182 Elec version 1 - triphasé 400 V / 
three phase 400v  / Elec versión 1 – trifásico 400 V 3000 40 30 kg

Impulvar 100/183 Elec version 2 - triphasé 400 V / 
three phase 400v  /Elec versión 2 – trifásico 400 V 6 000 40 35 kg

Impulvar 100/184 Elec version 3 - triphasé 400 V /
 three phase 400v  /Elec versión 3 – trifásico 400 V 12 000 50 40 kg

Impulvar 100/185 Elec version 4 - triphasé 400 V / 
three phase 400v  /Elec versión 4 – trifásico 400 V 22 000 50 50 kg

Impulvar RL 1070 Rotation lente - 0/300 t/min - tri.400V / 
slow rotation / Rotación lenta – 0/300 vueltas/min 0 / 6 000 40 45 kg

Impulvar RL 100/188 Rotation lente - 0/400 t/min - tri.400V / 
slow rotation / Rotación lenta – 0/300 vueltas/min 0 / 14 000 50 60 kg 

Impulvar RL 1324 Rotation lente - 0/550 t/min - tri.400V / 
slow rotation /Rotación lenta – 0/300 vueltas/min – 0 / 22 000 50 75 kg

OPTIONS / options / opciones

Radiocommande 6 fonctions par carte intégrée au variateur (marche/arrêt – inversion G/D – Réglage débit +/-) IP 67 
Modèle 2016 / Wireless control 6 functions – IP67 / Radiocontrol remoto 6 funciones por tarjeta integrada al regulador 
(encendido/apagado – adelante/reversa – control caudal +/-) IP 67 Modelo 2016

0000131238853



BARRELS SUPPORT / SOPORTE DE 
BARRICAS
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SUPPORT DE BARRIQUES

+   Sécurité & stabilité des barriques

+ �  Optimisation de l’espace

+ �  Tiroir de manutention

+ Security and stability of barrels

+ Optimization of the space

+ Handling drawer

+ Seguridad y estabilidad de las barricas

+ Optimización del espacio

+ Cajón de manutención 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

Une gamme complète de support de fûts :
- Chargement vertical
- Chargement indéxé
- Chargement indéxé avec tiroir de manutention

A complete range of top quality barrels supports:
- Vertical storage
- Tagged it storage
-  Loading tagged it with drawer handling

Una gama completa de soporte de barricas:
- Carga vertical
- Carga indexada
- Carga indexada con cajón de manutención
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Kupela Abau Idoki Abau Bordelesa

Abau Bordelesa

Kupela Polivalente
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wine pumps

SUPPORT DE BARRIQUES
Barrels support / Soporte de barricas

• Conserve les fûts et leur contenu

• Vitesse et la sécurité dans le transfert du fût

• Accès facile au contenu du fût, grâce à la
 disposition de celui-ci

• Adaptation possible à des systèmes de lavage
différents (manuelle, semi-automatique)

• Auto guidage inclus

• Recouvrement: peinture en poudre
éléctrostatique polymérisée au four

• Keeps the casks and their contents

• Speed ​​and safety in the transfer of the barrel

• Easy access to the contents of the barrel

• Adaptation possible to different washing systems

• Autoguiding included

• Recovery : powder paint oven-cured 
electrostatic

• Preserva las barricas y su contenido

• Velocidad y seguridad en el traslado de barrica

• Acceso fácil al contenido de la barrica, gracias a su dis-
posición

• Adaptación posible a distintos sistemas de lavado (ma-
nual, semi-automático)

• Auto guía incluido

• Acabado exterior: pintura en polvo electrostática poli-
merizada al horno

Caractéristiques / features / características

REFERENCE
REFEENCIA

TYPE
TIPO

MODULE
MODULO

DIMENSIONS (L x l x H)
DIMENSIONES (L x Ancho x Alt)

(mm)

CAPACITÉS COMPATIBLES
COMPATIBLE CAPABILITIES

CAPACIDADES COMPATIBLES
(LITERS / LITROS)

POIDS
WEIGHT

PESO
(KG)

SUPPORT BARRIQUE KUPELA / BARREL SUPPORT KUPELA/ SOPORTE BARRICA KUPELA
130490276

(50000)
Kupela 2 barriques / barrels / barricas 1450 x 880 x 825 225 42 

130490283
(50002)

Kupela
Avec roulettes/ with wheels / con ruedas

2 barriques / barrels / barricas 1471 x 880 x 825 225 42 

130490269
(50027)

Kupela complet Polyvalent / avec roulement  / 
with bearing / con rodamiento 2 barriques / barrels / barrils 1470  x 825  x 880

225 
300 & 500 sur demande
300 & 500 on demand

300 & 500 según pedido

42 

50030 Kupela KCP 2 barriques / barrels /  barricas 1600 x 700 x 928 225 & 228  & 300 45 

130490271
(50026) Kupela 500L Balancin individuel / individual 1100 x 800 x 1118 400  & 500 & 600 38  

50066 Kupela 500L Balancin
avec roues / with wheels / con ruedas individuel / individual 1100 x 800 x 1118 400 & 500 & 600 55 

SUPPORT BARRIQUE ABAU / BARREL SUPPORT ABAU/ SOPORTE BARRICA ABAU

130490290
(50018)

Abau bordeaux
avec roulettes / with wheels / con ruedas

2 barriques 
en décalé / two barrels in offset / 

2 barricas no alineadas 
1507 x 700 x 700 225 l 37 

130490306
(50013)

Abau bordeaux
avec roulements / with bearing / con rotación

2 barriques 
en décalé / two barrels in offset / 

2 barricas no alineadas 
1507 x 700 x 700 225 37 

0000130490313
(50035) Abau polyvalent 

2 barriques 
en décalé / two barrels in offset / 

2 barricas no alineadas 
1700 x 700 x 775 225 & 228  & 300 52 

130980487
(50057) Abau idoki extraction  

2 barriques 
en décalé  / two barrels in offset / 

2 barricas no alineadas 
1700 x 700 x 750 225 & 228 55 

OPTIONS / options / opciones

Auget inox de récupération des lies pour supports IDOKI EXTRACTION / Stainless steel salvage trough for the lees for supoort IDOKI EXTRACTION / Bandeja inox de recuperación de las 
lías para soporte IDOKI EXTRACCIÓN AUGERINOX

Kit de nivellement et platines (à définir selon nombre de niveaux) / Leveling kit and plates 
(to be defined according to number of levels) / Kit de nivelación y platinas (a definir según número de niveles) 05050

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 



LBA / LBA
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LBA

Description du produit
product description / descripción del producto 

La laveuse de fûts LBA a été conçue pour laver 
l’intérieur des barriques de 225l / 228l. Elle est 
facile à manipuler, son faible poids permet de la 
porter.

The barrel washing device has been constructed to 
wash the barrels of 225l / 228l. Easy to manipulate, 
its low weight allows it to be carried.

La lavadora de barriles LBA fue diseñada para lavar 
el interior de los barriles de 225L/228L. Es fácil de 
manipular, su peso ligero permite cargarla.
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• Châssis en inox 304

• Chariot de manipulation simple de la barrique

• Tête de lavage MOOG

• Boitier de commande avec protection norme CE 
/ tension 24V

• Option : Transformateur 220V / 24V

• Frame of stainless steel 304

• Carriage for simple manipulation of the barrel

• MOOG washing head

• Control casing with protection norm EC / tension 
24V

• Option: Transformer 220V / 24V

• Chasis en acero inoxidable 304

• Carretilla de manipulación simple del barril

• Caña MOOG

• Caja de control con protección norma CE / Ten-
sión 24V

• Opción : Transformador 220V/24V

Caractéristiques / features / caracteríticas
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Description du produit
product description / descripción del producto 

IONICLEAN : FILTRATION DE L’AIR
Une solution de traitement de l’air pour la prévention 
et la maîtrise des risques organoleptiques:
- Elimination des Brettanomyces
- Unité produisant de l’oxygène négative par 
ionisation de l’air
- Principe actif contre les moisissures et les levures
- Destruction des molécules organiques 
génératrices d’odeurs.
- Action préventive pour les locaux de stockage des 
matières sèches 
- Réhabilitation des récipients vinaires contaminés 
par les Brettanomyces.

IONICLEAN : AIR FILTRATION 
A solution for air treatment to prevent and control 
contamination risks: 
- Brettanomyces killing 
- Unit to produce negative oxygen by air ionisation 
- Active principle against moistures, yeasts, 
bacterias 
- Destruction of olfactive molecules 
- Preventive treatment of dry material storage 
rooms 
- Rehabilitation of wine recipients that have been 
contaminated by Brettanomyces. 

IONICLEAN : FILTRACIÓN DEL AIRE
Una solución de tratamiento del aire para 
la prevención y el manejo de los riesgos 
organolépticos:
- Eliminación de los Brettanomyces,
- Unidad produciendo oxigeno negativo por 
ionización del aire
- Principio activo contra el moho (Penicillium, 
Aspergillus,...) y levaduras (Brettanomyces),
- Destrucción de las moléculas orgánicas 
generadoras de olores
- Acción preventiva para el almacén de materias 
secas (corchos, capsulas, cartones, etc...),
- Rehabilitación de los envases vinarios (tanques 
inox, sintéticos, cemento, madera, barricas de 

madera) contaminados por los Brettanomyces.
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• Carter acier peint

• Manchon pour adaptation d’un tuyau de sortie / 
manchon PVC lisse 40 extérieur

• Débit air/heure maxi 120 m3

• Programmateur intégré 

• Compteur d’heures

• Alimentation 230 V / 50 Hz

• Livré avec tubulure PVC

• Painted steel case

• Outlet adapter for PCV pipes/hoses

• Max flow 120m3/h

• Timer include

• Power supplie 230 V / 50 Hz

• PCV pipes included

• Carter acero pintado

• Manguito para adaptación de tubería en sálida / 
manguito PVC liso 40 exterior

• Caudal aire/hora maxi 120 m3

• Programador integrado

• Contador de horas

• Alimentación 230V/50Hz

• Suministrado con tubos PVC

Caractéristiques / features / caracteríticas

REFERENCE
REFEENCIA

TYPE
TIPO

ALIMENTATION
POWER SUPPLY

SUMINISTRO ELÉCTRICO

POIDS
WEIGHT

PESO

1.180.000.020 IONICLEAN 230 V / 50 Hz 4,2 kg

IONICLEAN / VECTOPUR

IONICLEAN / VECTOPUR
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Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable

OPTIONS / options / opciones

Cartouche de filtration de 0,5 µm / Cartridge 0.5 µm / Cartucho de filtración de 0,5 µm AB1HAZ7PH4

Cartouche charbon actif / Active carbon / Cartucho carbón activado C30PCB5

VECTOPUR : FILTRATION DE L’EAU
Notre filtre est constitué de 2 cartouches montées 
en série :
- la première en polypropylène qui filtre à 0,5 µm 
(starclear) (filtre les matières en suspension),
- la seconde constituée de charbon actif (élimine 
le chlore, le brome, les organochlorés, les 
organobromés).
=>Toutes les 2 contenues dans des carters 
en inox (inertie par rapport aux halogénés). 
Remarque: La tuyauterie et les vannes sont en 
inox jointées téflon; des joints toriques silicone 
assurent la fermeture étanche des carters. 
Cet appareil ne s’utilise pas en continu mais 
lors de toutes les opérations viti-vinicoles et 
de nettoyage (cuves, chais, bouteilles, etc...) 
employant de l’eau de réseau (danger du Chlore 
précurseur des goûts de bouchons) et de puisage 
(danger des pesticides). Dans un souci d’efficacité 
maximum notre filtre est vendu avec un appareil 
de contrôle instantané du taux de chlore libre 
par colorimétrie en sortie de filtre. Ceci permet 
de déterminer avec précision le moment de 
saturation de la cartouche de charbon actif (si 
valeur affichée > 0,1mg/l), élément principal du 
système. Il faut alors procéder au remplacement 
de la cartouche de Charbon actif. Le contrôle 
s’effectue à chaque mise en service de l’appareil. 
La cartouche Starclear se remplace dès que la 
différence de pression entre les 2 manomètres est 
supérieure à 1 bar.

VECTOPUR : WATER FILTRATION 
Our filter is based of two cartridges mounted in 
cascade: 
- first is polypropylene filters to remove solids > 0,5 
µm (starclear) 
- second is active carbon to neutralize 
organic elements (remove chlorine, bromine, 
organochlorines, organobromines). => Both of 
them are contained in stainless steel cartridges 
(inert against halogens). The pipes and valves 
are made of stainless steel with teflon gaskets, 
o-rings of silicone insure cartridges tightnes. 
Vectopur is design to be use during viticulture and 
winemaking practices to treat the water against 
any contaminant and risk of pesticides or cork off 
flavor development in the cellar. 
You can test the chlorine residual strait on filter 
outlet to control filter performances. The starclear-
filter has to be replaced as soon as the difference 
of pressure between the two manometers is 
superior to 1 bar. 

VECTOPUR : FILTACIÓN DEL AGUA
Nuestro filtro es constituido de 2 cartuchos 
instalados en serie:
- la primera en polipropileno que filtra a 0,5 μm 
(starclear) (filtra las materias en suspensión),
- la segunda es constituida de carbón activado 
(elimina el cloro, el bromo, los organoclorados y 
los organibromados)
=>Ambas contenidas en cárteres en 
acero inoxidable (inercia con respeto a los 
organohalogenados). Nota: La tubería y las válvulas 
son en acero inoxidable sellada Teflon; las juntas 
tóricas en silicona aseguran el cierre estanco de 
los cárteres. Esta máquina no se usa en continuo 
pero durante todas las operaciones vitivinicolas 
y de limpieza (tanques, bodegas, botellas etc...) 
que necesitan agua del grifo (cuidado con el cloro, 
precursor del sabor a corcho) y de pozo (cuidado 
con los pesticidas).
Para una eficacia máxima, nuestro filtro es vendido 
con un aparato de control instantáneo de la tasa 
de cloro libre por colorimetría en salida del filtro. 
Permite determinar con precisión el momento 
de saturación del cartucho de carbón activado (si 
valor > 0,1 mg/L), elemento principal del sistema. 
Hay que proceder al reemplazo del cartucho 
de carbón activado. El control se efectúa a cada 
puesta en marcha de la máquina.
El cartucho Starclear se reemplaza cuando la 
diferencia de presión entre los 2 manómetros es 

superior a 1 bar.

* Filtre mobile nu comprenant : le chariot, 1 carter inox 10 pouces, 1 carter inox 30 pouces, 2 manomètres, livré sans valisette de contrôle / Filter including: trolley, 
1 stainless steel case 10 inches, 1 stainless steel case 30 inches, 2 manometers, delivered without control case / Filtro móvil que incluye: 1 carretilla, 1 cárter inox 10 
pulgadas, 1 cárter inox 30 pulgadas, 2 manómetros, suministrado sin cajita de control

Description du produit
product description / descripción del producto 

IONICLEAN / VECTOPUR
Ioniclean / Vectopur

DESCRIPTIF

FILTRE VECTOPUR NU SANS CARTOUCHE / FILTER WITHOUT CARTRIDGE
/  FILTRO SIN CARTOUCHO ADVP10NU
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Description du produit
product description / descripción del producto 

BORNE INOX MULTIFONCTIONS
Borne inox multifonctions pour centralisation 
de :
. alimentation eau 
. alimentation air 
. alimentation electrique
Livrée non équipée (sans prise électrique ni 
vanne).

TERMINAL MULTIUSAGE
Terminal multiusage to centrilize :
.  Water supply 
. Compressed air supply 
. Power supply 
Valve and plug not furnished 

TERMINAL INOX MULTIFUNCIÓN 
Terminal inox multifunción para la 
centralización de :
. alimentación en agua
. alimentación en aire
. alimentación eléctrica
Equipo entregado no equipado (sin enchufe 
ni válvula)
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REFERENCE
REFEENCIA

DESCRIPTIF / DESCRIPTION /
DESCRIPCIÓN

DIMENSIONS  
DIMENSIONES 

(mm)

BORNETU Borne inox tout usage diam.250 mm x H 1251

Caractéristiques / features / caracteríticas

BORNE INOX TOUT USAGE
MULTIUSAGE TERMINAL / 

TERMINAL MULTIFUNCIÓN

Préciser impérativement à la commande  : 
	 . Les types de prises qui seront montées et le diamètre 
	 . Socle à sceller ou à couler

Must be precised when order :
-	 Power plug size and model 
-	 Base if sealed or sink into concrete

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustables sin preaviso en caso de fluctuación del precio del acero inoxidable. 

Must be precised when order :
-	 Power plug size and model 
-	 Base if sealed or sink into concrete
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+  Amélioration de la qualité des vins

+ �  Extraction maximum des matières 
phénoliques, arômes, couleur, tanin

+ �  Précision du réglage de la profondeur 
d’immersion du chapeau

+ Improved wine quality

+ Maximum extraction of phenolic 
components, aromas, colour, tannin, etc

+ Precision control of immersion depth 
of cap

+ Mejoramiento de la calidad del vino

+ Extracción máxima de los materiales 
fenólicos, aromas, colores, tanino...

+ Ajustamiento preciso de la profundidad 
de inmersión del sombrero 

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 

LE PIGEUR PNEUMATIQUE… SUR MESURE 
Devant la demande croissante de cuves ouvertes, 
cylindriques ou tronconiques, AMOS INDUSTRIE 
a créé un outil de pigeage mobile véhiculé sur 
rails. Ce procédé permet au vigneron l’utilisation 
du pigeur sur plusieurs cuves installées en lignes. 
Aucune trituration de la vendange puisque vous 
pratiquez un émiettement du chapeau de marc. 
Vous obtiendrez donc une homogénéisation 
parfaite du marc avec le moût et ainsi des 
fermentations plus régulières.

PNEUMATIC PLUNGE DOWN (PIGEUR) – MADE 
TO MEASURE Because of growing demand for 
open top fermenters, cylindrical or conical, AMOS 
INDUSTRIE has created an semi automated pigeage 
equipement (to plunge down the caps ) mounted 
on rails. This process allows the winemaker to use 
the pigeur on several vats in the cellar and offer 
an easy and efficient plunge down. The pneumatic 
plunge down guarantees maximum efficiency and 
security together with easy operation and insuring 
a perfect hygiene. Soft plunging down and insure 
best extraction without brutal grape crushing. 

EL BAZUQUEADOR … A MEDIDA 
Frente a la creciente demanda de tanques abiertos, 
cilíndrico o troncocónica, AMOS INDUSTRIE ha 
creado un sistema de bazuqueo móvil sobre rieles. 
Este proceso permite al enólogo la utilización del 
bazuqueador en varios tanques instalados en 
línea. 
No hay trituración de la vendimia porque se realiza 
una fragmentación del sombrero de orujos. Usted 
obtendrá así una homogenización perfecta del 
orujo con el mosto permitiendo fermentaciones 
regulares.
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PNEUMATIC PIGEAGE / BAZUQUEO 
NEUMÁTICO

PIGEAGE PNEUMATIQUE

TYPE
TIPO

COURSE DU VERIN
PISTON STROKE LENGTH
CARRERA DEL CILINDRO

POIDS 
WEIGHT

PESO 

FONCTIONNEMENT
FUNCTION

FUNCIONAMIENTO

Manuel 
Manual

500 - 1500 mm 140 kg Levier de contrôle manuel
Manual control lever

Palanca de control manual

Semi-automatique 
Semi-automatic
Semiautomático

500 - 1500 mm 170 kg Automate complet / déplacement manuel
Complety automatic / manual displacement

Autómata completo / desplazamiento manual
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• Des Bi-poutres Staral sont disposées afin de réaliser le 
chemin de guidage au dessus des cuves

• Chariot mobile pour accéder ainsi à l’ensemble de la 
surface de la cuve

• L’utilisation de la manette de contrôle suffit à régler l’in-
tensité d’enfoncement de la coupelle 

• Système adaptable pour différentes configurations de 
cuveries

• Mounted on Staral double overhead rails following the 
vats line 

• Suspended mobile carriage allow movement in all 
horizontal planes to cover the complete surface of vats 
area

• Plunge down pressure and precision are easy to han-
dle throught the command

• Adaptability of the system to different cellar configu-
rations

• Montado en doble rieles Staral suspendidos encima de 
la línea de tanques  

• Carretilla móvil para desplazamiento sobre todo los 
planos horizontales para un acceso completo a  la su-
perficie del tanque

• La eficiencia y la precisión del proceso de bazuqueo 
son fácilmente supervisadas por el panel de control

• Sistema ajustable para distintas configuraciones de 
bodegas

Caractéristiques / features / caracteríticas

DESIGNATION / designación

0054670
Schèma 1

Chariot de pigeage 1,5 a 2,5 M freiné 1 axe avec rails aluminium et simple vérin de course 800 a 1000 mm / Pigeage bridge trolley of 1,5 to 2,5 M on casters . Suspended plugne 
down till 800 to 1000 mm run / Carretilla de bazuqueo 1,5 a 2,5 M frenado 1 eje con rieles de aluminio y simple cilindro con carrera 800 a 1000 mm

0054670-R
Schèma2

Chariot de pigeage 1,5 a 2,5 M freiné 2 axes avec rails aluminium et simple vérin de course 800 a 1000 mm monté sur rotule / Pigeage bridge trolley of 1,5 to 2,5 M on casters 
with 2 aluminium tracks . Suspended on ball plugne down till 800 to 1000 mm run / Carretilla de bazuqueo 1,5 a 2,5 M frenado 2 ejes con rieles de aluminio y simple cilindro 
con carrera 800 a 1000 mm sobre rótula

00546702
Schèma 3

Chariot de pigeage 1,5 a 2,5 M freiné 1 axe avec rails aluminium et double vérin course de 800 a 1500 mm / Pigeage bridge trolley of 1,5 to 2,5 M on casters . Suspended 
plugne down till 800 to 1500 mm run / Carretilla de bazuqueo 1,5 a 2,5 M frenado 1 eje con rieles de aluminio y doble cilindro con carrera 800 a 1500 mm

00546702-R
Schèma 4

Chariot de pigeage 1,5 a 2,5 M freiné 2 axes avec rails aluminium et double vérin course de 800 a 1500 mm monté sur rotule / Pigeage bridge trolley of 1,5 to 2,5 M on casters 
with 2 aluminium tracks . Suspended on ball plugne down till 800 to 1500 mm run / Carretilla de bazuqueo 1,5 a 2,5 M frenado 2 ejes con rieles de aluminio y doble cilindro 
con carrera 800 a 1500 mm sobre rótula

0054672 Mètre de rail aluminium anodisé pour chemin de guidage droit - plaques de fixation comprises / Meter of rail anodized aluminium rules guideway-mounting plates included 
/ Metro de riel aluminio anodizado para guía derecha - placas de fijación incluidas

0054677 Mètre de renfort aluminium anodisé pour rigidification des rails lors de portée supérieure à 3 mètres entre les fixations / Anodized aluminum reinforcing meter for stiffening 
rails out of range greater than 3 meters between / Metro de refuerzo en aluminio anodizado para rigidización de los rieles para carga superior a 3 metros entre las fijaciones

0054678 Mètre de rail aluminium suppl. pour chariot type pont roulant  / Meter of aluminium track suppl. for trolley crane bridge type / Metro de riel suplementario para carretilla 
tipo puente grúa

0054680
Supplément pour simple vérin grande course > à 1000 mm (1100 ou 1200 mm) et double vérin > à 1750 mm (ex : 1000 + 800) / Supplement for simple jack big running > à 
1000 mm (1100 ou 1200 mm) and double jack > à 1750 mm (ex : 1000 + 800) / Adicional para simple cilindro grán carrera > a 1000 mm (1100 ou 1200 mm) y doble cilindro 
> a 1750 mm (ejemplo : 1000 + 800)

0054682 Châssis mobile inox 1600 x 1600 sur roues diam.200 avec passerelle d’accès hauteur à définir - pigeage et rails non inclus / Stainless steel bridge frame to suspend plung 
down (non included) / Chasis móvil acero inoxidable 1600 x 1600 sobre ruedas diam.200 con pasarela de acceso altura a definir - bazuqueo y rieles no incluido

0054684 Option distributeur supplémentaire pour vérin d’approche dans le cas ou les cuves sont semi-fermées / Extra command for second rame to aproach to the cap / Opción 
distribuidor suplementario para válvula de acercamiento en caso que los tanques sean semi cerrados

0054685
Schèma 5

Châssis couronne rotative pour vérin de pigeage course 1000mm s’adaptant sur cuves a cheminée Ø400 à Ø1000mm / Crown frame for tanks chemine Dn400mm / Chasis 
corona rotativa para válvula de bazuqueo con carrera 1000mm compatible con tanques con cheminea Ø400 à Ø1000mm

0054686  Châssis mobile lesté 1500 x 2000 mm sur roues pour circulation sur passerelles / Specific frame on caster to be mounted on catwalks / Chasis móvil 1500x2000 mm con 
ruedas para circulación sobre pasarelas

N131
Schèma 6

Rallonge de coupelle Ø320mm et Ø400mm longueur a la demande (maxi 500mm) / Plugne down plate extention Dn320 & DN400 / Extensión de la copa del bazuqueo 
Ø320mm y Ø400mm longitud según pedido (maxi 500mm)

DESIGNATION / designación

ASSISTANCE AU MONTAGE

P104 M.O. pour étude, assistance et montage pigeage 

P104-1 1/2  journée d’assistance et montage temps à étudier suivant configuration cuverie (rayon 100 Kms)

MONTAGE INTEGRAL DU SYSTEME

P104-2 La journée avec 2 techniciens pour montage complet du système de pigeage - temps à étudier suivant configuration cuverie (rayon 100 kms)

P104-3 Intervention pour rayon supérieur à 100 Kms la journée

PIGEAGE PNEUMATIQUE
PNEUMATIC PIGEAGE / BAZUQUEO 

NEUMÁTICO 

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable



PIGEAGE PNEUMATIQUE
PNEUMATIC PIGEAGE / BAZUQUEO 

NEUMÁTICO 
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Chariot de pigeage simple vérin

Pigeage bridge trolley with simple jack / Carretilla de bazuqueo con simple 

cilindro

Schèma 1 

Schèma 2 

Chariot de pigeage simple vérin monté sur rotule

Pigeage bridge trolley with simple jack suspended on ball plugne / Carretilla 

de bazuqueo con simple cilindro y sobre rótula

Schèma 3

Chariot de pigeage double vérin

Pigeage bridge trolley with double jacks / Carretilla de bazuqueo con doble 

cilindro

Schèma 4

Chariot de pigeage double vérin monté sur rotule

Pigeage bridge trolley with double jacks suspended on ball plugne / Carretilla 

de bazuqueo con doble cilindro y sobre rótula
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+ Précision de contrôle

+ �Suivi de température sur mobile ou 
tablette

+ Fiabilité à long terme

+ Precision control

+ Temperature monitoring on mobile or 
tablet

+ Long term reliability

+ Control preciso

+ Seguimiento de las temperaturas en 
celular y tablet

+ Fiabilidad a largo plazo 

SYSTEME DE REGULATION DE TEMPERATURE
Les systèmes de régulation sont à ce jour devenus 
indispensable pour une vinification de précision . 
Pour cela, nous avons mis au point un système 
informatique de supervision capable d’avoir une 
vision globale des températures et de contrôler 
la température des cuves ainsi que celle des 
pièces indépendamment (cuverie, chai à barrique, 
bureau,...). 
Le vinocontrol vous apportera 
sérinité, précision, fiabilité afin  
d’obtenir des vins toujours plus frais avec des 
arômes purs.

TEMPERATURE CONTROL SYSTEM
The control systems are to become indispensable 
for vinification day precision.
For this, we have developed a computer 
monitoring system able to have a global vision 
of temperature and temperature control tanks as 
well as parts independently (winery, barrel cellar, 
office, ...).
The vinocontrol you apporterra sérinité, accuracy, 
reliability to ever fresher wines with pure flavors. 

SISTEMA DE CONTROL DE TEMPERATURA
Los sistemas de control son hoy en día 
indispensables para una vinificación precisa. 
Con este objetivo, hemos desarrollado un 
sistema informático que permite tener una 
visión global de las temperaturas y contralar la 
temperatura de los tanques así que la de las salas 
independientemente. 
El vinocontrol les brindará serenidad, precisión, 
fiabilidad en fin de obtener vinos siempre más 
frescos con aromas puros.
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Système Vinocontrol

REGULATION DE T°C VINOCONTROL
TEMPERATURE CONTROLLED/CONTROL 

DE TEMPERATURA

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Description du produit
product description / descripción del producto 
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Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son consultables sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable

• Etude thermique complète à partir des entrants jour-
naliers

• Composition : 
1 Groupe de froid 
1 Electrovanne permettant le contrôle thermique / 
cuves inox 
1 Ballon tampon 
1 logiciel complet pour contrôle des équipements

• Produit professionnel conçu pour le refroidissement du
vin

• Economie d’énergie- technologie de pointe

• Grande plage de modèles de groupes allant de 2 à 500
kw

• Régulation de température qualitative sans contact
avec les mouts ou vins

• Modules permettant d’équiper de petits domaines
jusqu’à de grosses cave scoopératives

• Pilotage du groupe froid sur demande

• Complete thermal study from the daily incoming

• Composition : 
1 chiller 
1 Solenoid valve for thermal control / stainless steel 
tanks 
1 buffer tank 
1 complete software control equipment

• Professional product designed for cooling wine

• Energy saving-technology

• Environmental standards - refrigerant

• Wide range of group models ranging from 2 to 500 ki-
lowatts

• Quality control temperature without contact with the
musts or wines

• Modules to equip small areas to large cooperative wi-
nery

• Control of the cold group on request

• Análisis térmico completo a partir de los entrantes dia-
rios,

• Composición :
1 enfriador
1 electroválvula para el control térmico / tanques inox
1 acumulador intermedio
1 programa informático completo para el control de los 
equipos

• Producto profesional diseñado para el enfriamiento
del vino,

• Ahorro de energía - tecnología de punta,

• Gama amplía de modelos de grupos desde 2 hasta 500 
kw,

• Control cualitativo de temperaturas sin contacto con
el mosto o el vino

• Módulos para equipar pequeñas bodegas hasta
grandes cooperativas

• Control del grupo de frío según pedido

OPTIONS / options / opciones

Extension possible sur smartphone (connection réseau necessaire, message d’alarme 24h/24h) / Can Extention smartphone (network connection required, 24h/24h alarm 
message) / Extensión posible en smartphone (conexión a la red necesaria, mensaje de alarma 24 horas)

Autres modules de contrôle possible par injection de O2 ou CO2, remontage, hygrometrie, température de la pièce,... / Other control modules can be by injection of O2 
or CO2, reassembly, hygrometry, teméparture Part ... / Otros módulos de control posible por inyección de O2 o CO2, remontaje, humedad del aire, temperatura de la sala

ACCESSOIRES / accesories / accesorios

Vanne motorisé (obligatoire) pour chaud & froid = 4 vannes/cuve / Pour chaud ou froid = 1 vanne/cuve/ Motorized valve (required) for hot & cold = 4 valves / tank / For hot 
or cold = 1 valve / tank/ Válvula motorizada (obligatoria) Para caliente & frío = 4 válvulas/tanque / Para caliente o frío = 1 válvula/tanque

Doigt de gant / Steel sleeve / Vaina de inmersión

* Raccordement sur place à la charge du client / On-site connection at customer’s expense / Conexión en la bodega a cargo del cliente
* Attention si le nombre de cuves est supérieur aux catégoriesci-après toujours prendre la catégorie supérieur / Attention if the number of vats is higher than the
categories hereafter always take the higher category Cuidado, si el número de tanques es superior a las categorías definidas, siempre elegir categoría superior

Interface de gestion cuve/ Tank Management Interface / Inter-
faz de gestión de tanques

Groupe de froid / Cold group / Grupo de frío Type compresseur / Compres-
sor type /  TIpo compresor

Refroidisseur d’eau seul ventilateur(s) hélicoîde(s) Type GFA / R 
410 A disponible en puissance froid de 2,2 kW à 410 kW / Water 
cooler only available in cold power from 2.2 kW to 410 kW / Úni-
co enfriador de agua disponible en potencia fría desde 2,2 kW 
hasta 410 kW.

Rotatif ou hermétique 
SCROLL

Rotary or hermetic SCROLL
Rotativo o hermético SCROLL

Refroidisseur réversible d’eau ventilateur(s) hélicoîde(s) Type 
GFA / R 410 A disponible en puissance froid de 8 kW à 410 kW et 
disponible en puissance chaud de 8,8 kW à 450 kW / Reversible 
water cooler available in cold power from 8kW to 410 kW and 
available in hot power from 8.8 kW to 450 kW / Enfriador de agua 
reversible disponible en potencia fría de 8kW a 410 kW y dispo-
nible en potencia de 8,8 kW a 450 kW

Hermétique SCROLL
Hermetic SCROLL

Hermético SCROLL

REGULATION DE T°C VINOCONTROL
Temperature controlled / Control 

de temperatura

Caractéristiques / features / características



WATER COOLER / ÚNICO ENFRIADOR DE 
AGUA
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REFROIDISSEUR D’EAU
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REFERENCE
REFEENCIA

TYPE COMPRESSEUR
COMPRESSOR TYPE

TIPO DE COMPRESOR

PUISSANCE FROID
COOLING PERFORMANCE

POTENCIA FRÍO 
7°C/12°C à 35°C

(kW)

PUISSANCE CHAUD
HEAT CAPACITY

POTENCIA CALIENTE
40°C/45°C à 7°C

(kW)

RAK.E 02C1 PC

Hermétique 
SCROLL

8 8,8

RAK.E 03C1 PC 12,7 14,0

RAK.E 05C1 PC 16,8 18,5

RAK.E 08C1 PC 19,3 21,4

RAK.E 09C1 PC 23,1 25,4

RAK.E 10C1 PC 27,1 29,8

RAK.E 12C1 PC 33 36,3

RAK.E 15C1 PC 40,2 42

RAK.E 15C2 PC 38,3 42,1

RAK.E 18C2 PC 43,2 47,6

RAK.E 20C2 PC 53 58,3

RAK.E 26C2 PC 62 68,2

RAK.E 30C2 PC 78 85,9

RAK.E 35C2 PC 90,8 99,8

RAK.E 40C2 PC 101 108

RAK.E 50C2 PC 128 140

RAK.E 55C2 PC 143 157

RAK.E 60C2 PC 156 169

RAK.E 70C2 PC 180 194

RAK.E 80C2 PC 208 224

RAK.E 60C4PC 160 160

RAK.E 70C4 PC 187 224

RAK.E 80C4 PC 205 245

RAK.E 90C4 PC 237 283

RAK.E 100C4 PC 254 304

RAK.E 115C4 PC 296 344

RAK.E 120C4 PC 322 374

RAK.E 140C4 PC 359 396

RAK.E 160C4 PC 410 450

Caractéristiques / features / características
Refroidisseur réversible d’eau / Reversible water cooler / Enfriador de agua reversible
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wine pumps

REFROIDISSEUR D’EAU

Water cooler/Enfriador de agua

Nos prix s’entendent hors taxes - départ  Beaune (21)  et sont révisables sans préavis en cas de fluctuation importante du cours de l’inox
Our price are net of taxes-Departure from Castelnaud (47) and are revisables without notice in  case of important stainless quotation fluctuation .

Nuestros precios no incluyen tasas - Salida de Beaune (21), Francia. Nuestros precios son ajustados sin preaviso en caso de fluactuación del precio del acero inoxidable.

Refroidisseur d’eau seul / water cooler only / único enfriador de agua

REFERENCE
REFEENCIA

TYPE COMPRESSEUR
COMPRESSOR TYPE

TIPO DE COMPRESOR

PUISSANCE FROID
COOLING PERFORMANCE

POTENCIA FRÍO 
7°C/12°C à 35°C

(kW)

M2 - monophasé

Rotatif / Rotary / Rotativo

2,2

M4 - monophasé 4,1

M6 - monophasé 5,7

RAK.E 02C1

Hermétique 
SCROLL

8

RAK.E 03C1 12,7

RAK.E 05C1 16,8

RAK.E 08C1 19,3

RAK.E 09C1 23,1

RAK.E 10C1 27,1

RAK.E 12C1 33

RAK.E 15C2 40,2

RAK.E 18C2 43,2

RAK.E 20C2 5

RAK.E 26C2 62

RAK.E 30C2 78

RAK.E 35C2 90,8

RAK.E 40C2 101

RAK.E 50C2 128

RAK.E 55C2 143

RAK.E 60C2 156

RAK.E 70C2 180

RAK.E 80C2 208

RAK.E 60C4 160

RAK.E 70C4 187

RAK.E 115C4 PC 296

RAK.E 80C4 205

RAK.E 90C4 237

RAK.E 100C4 254

RAK.E 115C4 296

RAK.E 120C4 322

RAK.E 140C4 359

RAK.E 160C4 410



GRAVITY / GRAVITY
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GRAVITY

Description du produit
product description / descripción del producto 

Gravity est développé spécialement par 
Amos Industrie pour mesurer la densité 
en continu  pendant la fermentation. 
Gravity est l’outil indispensable de votre cave ;  il 
vous permet de coupler la maitrise et l’optimisation 
du temps pour une vinification de précision. 
La mesure in situ de la densité par un champs 
électromagnétique connecte le vinificateur en 
permanence aux cuves de fermentation. Les 
capteurs Gravity de Amos Industrie doivent être 
associés au système de régulation thermique 
Vinocontrol afin de permettre la gestion 
automatique ou semi-automatique du pilotage de la  
fermentation.

Gravity is specialy developed by 
Amos Industrie to mesure the wine 
specific gravity during fermentation.  
To pair control and time optimisation 
for high standard winemaking, 
Gravity must be part of your cellar. 
Read wine’s specific gravity in situ 
through an electromagnetic prob 
conect the winemaker to his tank. 
Amos Industrie Gravity’s prob must be conect to 
the Vinocontrol to manage control regulation and 
fermentation together. 

Gravity fue especialmente desarrollado por 
Amos Industrie para medir la densidad del vino 
durante la fermentación. Gravity es la herramienta 
indispensable en la bodega para controlar y 
optimizar el tiempo de una vinificación precisa. 
La medición in situ de la densidad mediante un 
campo electromagnético conecta el enólogo a los 
tanques de fermentación. Los captores Gravity de 
Amos Industrie deben estar asociados al sistema 
de regulación térmica Vinocontrol para permitir 
la gestión automática o semi-automática de la 
fermentación.
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+   Suivi en temps réel de la fermentation

+ �  Mesure de la densité non invasive

+ Lecture in situ

 + Alerte & gestion à distance

+ Montage facile sur cuverie existante

+ Ontime fermentation follow up

+ Non destructive technic

+ In situ reading

+ Remote alert & management

+ Can be added to existing cellar

+ Seguimiento en tiempo real de la fermentación

+ Medición de la densidad no invasiva

+ Lectura in situ

+ Alerta & control a distancia

+ Instalación fácil sobre tanque existente

Les avantages Amos
benefit Amos / las ventajas Amos

Gravity

Vinocontrol
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